
КУЛТУРА ИМ ДРУШТЕО

КУЛТУРНИ
живот
НЕРАЗВИЈЕНИХ|
ПОДРУЧЈА
0 потреби солидарности
развијенијих културних
средина са мање
развијеним

: У Новој Вароши је 8. ц 9.
јуна одржан проширени са
станак Републичког одбора
Културно-просветне заједни-
це Србије. Расправљало се 0
условима и могућностима да
љег културног развоја нераз-
вијених подручја. Учесници
састанка, после уводног из-
лагања дра Драгутина Теши
ћа, председника Просветно-
културног већа Скупштите
Србије, указали су на сложс-
ност културне стварности не
развијених подручја и посеб-
но истакли повезаност кул-
турног развоја са економ“
ским протресом. Такође, до-
ста је било речи и о све раз-
вијенијој потреби социјалиг
стичке солидарности у кул-
тури, | |

КУЛТУРНИРАЗВОЈ у Србији, ни-
је једном уочено, треба да има
све равномернији и све равно-
правнији ток. Ова тежња претпо-
„ставља да се у свим срединама
може остваривати право на кул
туру. Једино тако, култура неће
бити привилегија појединих сре-
дина или појединих делова дру-
штва,

У данашњим неразвијеним под“
ручјима Србије културни живот
је често симболичан и сведен
на рад малих и недовољно ос-
пособљених, и кадровски, и про-
сторно, и материјално сиромаш-
них институција. На неразвије-
ном подручју, које иначе обухва-
та више од половине територије
Србије и на којем живи око 40%
од укупног броја стеновника, кул-
тура треба тек да постане стална
потреба и редован садржај жи-
вота. То ће бити, разуме се, мо-
туће кад и та подручја ехономски
буду напредовала, Истовремено,
то се .може остварити помоћу
социјалистичке солидар
ности.

Самоуправно социјалистичко
Аруштво

.

подразумева развијене
облике солидарности. У култури,
кад је реч о неразвијенима, то
значи све разноврснију и сталну

сарадњу развијених средина са
неразвијеним подручјима. Та са-
радња не би требало да има, у

било ком виду, игтраз милосрдне
брште и помоћи, већ треба да

буде израз свести да је култура
смисао и потреба сваког човека
нашег самоуправнот друштва и

сваког краја у нашој сопијали-

стичкој заједници.
Неразвијене општине, разуме

се, не могу, ни сада, а ни у мно-

тим идућим годинама, да имају

све оне културне институције,
које данас значе стандард једне

културно развијене средине. Ме-

Бутим, у свим тим општинама

њихови становници — радници,

сељаци и омладина, треба да могу

тековинамада се користе свим а

културе овог времена. И најза-

бачентјим местима су потребне

позоришне представе, затим ра»

вијен аматерски рад, акције опи-

смењавања, суочавање са ликов-

ним делима, праћење филмских

представа, и слично. Отуда, раз

вијене средине треба да се зала“

жуда се културне вредности које

се остварују у њиховим инсти

туцијама могу да презентују иУ

неразвијеним

_

срединама. Међу-

тим, та сарадња има смисла ако

је континуирана и ако је засно-

вана на стварним потребама раз-

вијања културних навика. То Ппод-

разумева да се — самоуправним

логоварањем — створе механизми

културних комуникација, који ће

омогућити да се у што је могуће

већем броју средина могу да пра-

те позоришне представе, читају

књиге ми гледају филмови и да се

стваралачки, кроз аматерска АРу-

изражавају радни људи.
културних комуника-

нија треба'при том да буде опре-

дељен на прогресивне културне

вредпости, за програме које про-

ширују свест савремене личности

и хуманизују живот. 4

Потребе солидарности су уто-

лико израженије ако се зна да су

социјална померања У нашем

друштву веома развијена. Станов-

ници се све чешће крећу из једне

средине у другу, Тако, има много

разлога да се размишља о при-

премљености сваког станов-

ника за прихватање културних

вредности. ~

| Солидарност у култури може

да ублажи социјална неједнакост
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ЦЕНА 1,5 ДИНАР

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕЛИСТ ЗА КЊИЖЕВНОСТ И КУЛТУРУ

ПИХ АОГАБАЈА —-. ФРАНЦЕ МИХЕЛИЧ:

ПРОБЛЕМИ

 

Критика е разло-
гом без утицаја

ИДЕЈУ за разговор о природи и
вредности данашње новинске кри-
тике, — који, после. три наставка
у нашем листу и после учешћа
тројице уредника културних руб-
рика најзначајнијих београдских
листова. пи осморице новинских
критичара различитог уметничког
профила, управо закључујемо —
дала је једна за проблем о коме
је реч суштински можда и небит-
на реченица. Изговорена_
ком фебруара у „Студију Ш“
Другог програма

ника излагала своје мишљење о
споменутој теми, та спектакулар-
на и, на жалост, у овом нашем
разговору
је гласила, отприлике, овако: —

Новинска критика коју су пре

две деценије писали неки људи

(наведен је, ако се не варам,при-

мер Борислава Михајловића и
Миодрага Б. Протића) била је и
знатно атрактивнија и знатно

утицајнија но ова данас,
је да подстакне. читаоца, слу-

шаоца, гледаоца на сусрет с умет-

ничким делом, што ова данашња

нити може нити, изгледа, хоће...
Иако за дословну тачност ове ре-
ченице не могу да гарантујем

њен суштински смисао је, сасвим

извесно, био управо овај.

Пођимо, на почетку краја овог

разговора, од једног дела тврдње

већ цитираног уредвика, по коме

је критика пре две деценије била.

отицајнија него ова данас. То је,

врло "вероватно, тачно. Али, шта

то говори о. природи данашње но-

винске критике о којој разгова-

рамо2 Ништа, или врло мало.

Јер, можемо се ми тако, ако баш

хоћемо, враћати у све дубљу и

све даљу прошлост и тврдити да

утицај критике прогресивно ра-

сте са повећањем дистанце од
нашег времена. Нико, ваљда, неће

оспорити да је, решимо, критика
коју је Скерлић писао (да' оста

нем само на терену књижевне

критике који мије присан) била
знатно утицајнија од ове „ути-

цајне“ на коју нас речени уред.

ник подсећа. Можемо, подједна-

ко, само замислити шта би тек

ИЗЛОЖБА ВЕЛИКОГ СЛОВЕНАЧКОГ СЛИКА

ДАФНЕ"

почет- .

ТБ, у емисији.
у којој су споменута три уред.

непоновљена реченица.

"утицаја критике не

могла ,

„тражио и налазио знаке

 
ФРАНЦА МИХЕЛИЧА У 1

ИАКО У БЕОГРАДУ ТРЕНУТНО ИМА ВИШЕ ЗНАЧАЈНИХ ЛИКОВНИХ М;

(ЖАЛОСТ ЗА АЕТОМ)

неки од многобројних данашњих
француских критичара дао да му
је део утицаја који је Сент-Бев
имао... Проблем је, очевидно,
знатно сложенији. Смањени ути-
цај новинске критике је, сасвим
сигурно, делом и у смањеном ути-
цају критике као такве. Но, да
бисмо тај проблем успешно раз
решили ми морамо имати у виду
трансформације унутар саме кри-

· тике, али, исто толико, и промене

у околностима у којима се она
пише и публикује.

Тврдња да је данас наша кри-
тика гора но што је била пре
двадесет и више година апсурдана

је колико,м помисао да су се
пре двадесет и више година КОД
нас писале подстицајније и ин
спиративније, дакле боље књи-
те, па је и критика могла бити
подстицајнија и .инспиративнија.
Да ствари, што се књига тиче, не
стоје тако јасно је сваком разум“
ном човеку, као што би треба-
ло јасно да му буде да проблем,

5 мора бити
у непосредној вези са питањем
њеног квалитета. Сасвим је Оли-
зу памети да је, на пример, у
времену у коме су почели да
пуцају шавови догматске естети-
ке утицај критике која је ука-
зивала на нова дела, ослобођена
сваковрсних стега и присила, био
већи од утицаја данашње која

делује на знатно друкчијој равни
и служи се знатно друкчијим ин-
струментима. Јер, промене У
уметности имале су тад, сва је
прилика, нешто веће убрзање ОА'
промена у друштву (ма колико

да је јасно. да без ових других
на прве не бисмо могли ни по-

мислити) тако да је наш, сенза-
ционализму склон и њиме увек.
особито подстицан, читалац у про-.
менама у уметности наслућивао,

„топље-
ња“ на ширем плану. Знаке које,
две деценије доцније, није имао
разлога да тражи, па је и сфе
ра у којој их је раније тражио
и налазио престала да га 3за-
нима! ; |

Промениле су се, дакле, окол-
ности у Којима критика делује.
То, дабоме, не значи да се и кри-

тика сама није "мењала. Ко се
год мало критиком бави зна да
је она само у овом веку дожи-
вела цео низ промена, и смена
метода, од историјског и биограф“
ског до феноменолошког и струк-
туралистичког, а зна и то да је

 

 

АЛЕРИЈИ ДОМА ЈНА ПРЕДСТАВЉА У ОВОМ МОМЕНТУ,
АНИФЕСТАЦИЈА, ЈЕДАН ОД НАЈЗНАЧАЈНИЈИХ КУЛТУР-

СКА КРИТИКА ДАНАС (у
критика данас у неупоредиво ве-
ћој мери дисциплинарна но што
је таква била пре тих фамозних
двадесет година. А о томе да се
број „критичара вишеструко. мул-
типлицирао, па се и утицај некад
моћног арбитра размножио на
утицајчиће, сувишно је и говори-
ти, Мада те промене унутар кри-
тике 51  вепел5 имају деј-
ство и на природу новинске кри-
тике оне, чини ми се, за њу нису

· пресудне. и

Природа новинске критике је
нешто врстом публикације у ко-

јој се штампа много одређеније
и много једноставније но што
смо. ми спремни да признамо,
Привидно је то толико једностав-
но да се — како бн све деловало
мериторније — морамо ослонити
на готово две леценије дуго иску-
ство једног од најбољих у том
послу, на искуство критичара
„Њујорк Тајмса“ Орвила Пре-
скота. По његовом мишљењу
критика се састоји од обавеш-
тења и од дубоко личног ми
шљења. Око обавештења нема
много 'дилема. Прескот наводи
овакав један пример: ' Писац је
тај-и-тај, написао је роман о то-
ме-и-томе са становишта десето-
годишњег малоумног детета, слу-
жећи се разводњеном прозом за-
чињеном несвакидашњим речима
и необичним ' догабајима, који
можда имају, или немају симбо-
'Аично значење“. А мишљење „се
испољава кад критичар исказује
"„сопствене ставове о томе је ли
пизичев пројекат успео; пре овега
о' томе је ли дотични пројекат
био вредан труда; отоме на ко-
јем_ тумачењу човекове судбине
писац гради драму у свом делу;
'и о томе јесу ли вербалне тешко-
ћео којима је реч заиста симбо-
Ли им, ако јесу, шта симболишу".
Уз све разлике међу критичари:
ма, које — опет по Прескоту —
произлазе из њиховог сопственог
уверењао врсти обавештења које
је неопходно дати, из природе
жихових реакција на извесне ти:
пове писања, из њихових инди-
видуалних

·

карактера, који су
Плод њиховог животног искуства
и доживљавања књига, итд...
новинска критика је то и ништа
друто. Таква, привидној једностав-
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У. ОВОМ БРОЈУ———
ПОРТРЕТ БОШКА ПЕТРО-
ВИБА — есеј Чедомира

Мирковића н прозни текст
Бошка Петровића

Др Коста Милутиновић: ЈА-
ША ПРОДАНОВИЋ КАО

КЊИЖЕВНИ КРИТИЧАР

Никола. Трајковић: СЕБА-
ЊА НА МИЛАНА РАКИЋА

ПОЕЗИЈА: Танасије Младе-
новић, Слободан Ракитић,
Али  Подримја, Предраг
Чудић, Коља Мићевић

Влалимир В. Предић: РЕЦИ
МИ ДА ДОБЕМ К ТЕБИ
ПО ВОДМ (одломак дра-
ме)

0 НОВИМ КЊИГАМА де
санке Максимовић, дара
Драгана Недељковића и
Растка Закића пишу Паз
ле Зорић, Бошко Томаије-

вић и др Иван Шоп

Богдан А. Поповић: НОВИН-
СКА КРИТИКА (С РАЗЛО.
ГОМ БЕЗ УТИЦАЈА

ЛЕТОПИС: Андре Малро у
Индији, Бангладешу и Не-
палу, Нова Бекетова дра-
ма, Умро је италијански
класик Карло Емплио Га-
да, Судбина оставштине
Ивана Буњина

ИНТЕРВЈУ са Стеваном Дра-
кулићем

 

ИСТРАЖИВАЊА

УМЕТНИЧКА
ПУБЛИКА
У БЕОГРАДУ
НЕ МОЖЕМО ОВДЕ да улазимо
у шира теоријска разматрања
појма уметничке публике, али
смо ипак обавезни да кажемо
шта подразумевамо под тим пој-
мом. У исто време, још смо оба-
везнији да дамо једну социјалну
скицу Београђана, која ће допри-
пета бољем разумевању односа
између становништва града и по
јединих облика уметничке пуб:
лике.

Публика уопште обично се де
финише као јавност која учеству-
је у различитим процесима дру-
штвене комуникације, пре свега
друштвене симболичке комуни
кације. У том смислу, уметничка
публика може да се дефинише
као јавност која учествује у про
цесима уметничке комуникације.
Она је пропзвод грађанског дру-
штва, развијала се насупрот тако
званој репрезентативној јавности
феудалног и предграђанског дру-
штва и углавном је појава син
хрона са развојем савремених
градова, који су постали и центри
уметничких делатности,

Обим и врста уметничке пуб-'
лике зависе од социјалне основе
на којој настаје, од развијености
уметничког подручја или од из-
вора око којих. се уметничка
публика конституише и од начи-
на учешћа појединих слојева ста-
новништва у уметничкој комуни-
кацији.

Ако следимо класификацију
уметности, која може да 'буде
врло различита, добијамо и одре-
ћену

_

класификацију

_

уметничке
публике. Основне врсте би свака-
ко биле: књижевна, ликовна, му-
зичка, позоришна и ликовна умет-
ничка публика. Свака од ових
врста, наравно, има своје пол
врсте. '

Што се тиче начина учешћа.
појединих слојева становништва
у' уметничкој комуникацији, који
може да буде врло важан за
обим и неке основне карактери-
стике уметничке публике, изве-
сни аутори праве разлику између
публике која се окупља на јав-
ном месту, у позоришту или кон-
цертној дворани, на пример, и
публике која у сфери. приватно-
сти, у својој кући, учествује у
уметничкој комуникацији, као
што је случај са читаоцима књи-
га или са телевизијским тледао-
цима, Значај овог разликовања је
у томе што се при конституиса-
њу једног или другог вида умет-
ничке публике стичу врло разли-
чити услови. Када је реч, на при-
мер, о позоришној или концерт-
ној уметничкој публици, то је
публика која се окупља на одре-
ђеном месту, која је подређена
датом ритму извођења појединих
уметничких представа, која при-
хвата извесне обрасце понашања
приликом укључивања у уметнич-
ку комуникацију, као што су оде-
вање и извесни манири, и која,
најзад, мора да има и одређену
економску могућност да се поја-
ви у позоришту или на концерту.

Све то значи да је уметничка
публика мање или више, ограни-
чена друштвена скупина, чији
обим зависи од нивоа уметничких

Наставак на 12 страни

Милош Немањић ·



КУЛТУРНИ ЖИВОТ
НЕРАЗВИЈЕНИХ
ПОДРУЧЈА

Наставак са 1. стране

између становника у развијеним
и становника у неразвијеним сре-
динама. Јер, нема сумње, немогућ-
ност коришћења културних вред-

ности представља, особито у вре-
мену све веће експанзије средста-
ва масовне комуникације, изра-
жени вид социјалних неједнако-

сти, који се одражава у стварном
ангажовању на послу у самоу-
правним активностима, у друш-
твеном раду, али н у васпитању
младих генерација и у животу
уопште.

Развијена солидарност не зна-
чн, сасвим је извесно, мање анга-
жовање неразвијених, Напротив,
она обавезује на сопствено зала-
гање и подстиче на максимална
ангажовања, која чак и превази-
лазе објективне економске могућ-

ности. Уосталом, примера има

доста,

_

културна

_

неразвијеност
није само везана за економску
неразвијеност. Она је често по-
следица одсуства кадрова, затим
јасне програмске опредељености,
али и затворености постојећих

институција у уобичајене кругове

корисника културе.

У ствари, културни развој не-
развијених подручја може да се
укључи у настојања да се раднич-
ка класа и остали делови станов-
ништва све брже, све више пи све
свестраније културно унапређују:
То је, такође, претпоставка за

свестрани самоуправни развој

друштва, за социјалистички укул-
ни садржај живота. Отуда, сви
видови парадних и других мани-
фестација солидарности могу са-

мо да имају мален звук и непот-
пуне последице. Баш зато, треба
се залагати за систематски и све-
страни, а нарочито сараднички
однос развијених и неразвијених
подручја, који може да значи и
повратно деловање неразвијених
подручја на развијене крајеве. Ту
димензију укупног културног ути-
цања не би требало занемарити,

У данашњој стварности, кад
су се границе културе помериле
и кад обухватају и писменост, и

културу рада, поред свих других
уобичајених садржина културних

делатности, културни развој не

развијених представља — и трај-

ну амбицију, али и одговоран за-

датак, задатак свих среди

на, задатак који значи и већа

сопствена анкажовања, али и све

развијенију солидарност.

Сасвим је извесно “да ће 06-
лици солидарности богатити кул-
туру и развијаће се и — зависно

од свести развијених, али и 04

спремности неразвијених да буду

и сами отворени за нове култур-

не иницијативе.

Милош Јевтић

КРИТИКА С РАЗЛОГОМ
БЕЗ УТИЦАЈА

Наставак са 1. стране

на, новинска критика, пише се, ко
лико нам је познато, у францу.
ским и енглеским, у италијан-
ским и америчким новинама, А
пише се, то смем да тврдим, и у
неким нашим, Такви су (кад пи.
шу за новине) критичари Предраг
Протић, Павле Зорић, Душан Пу-
вачић и други, свом послу пре“
дани, интелигентни и образовани,

у оцени поуздани.

Друго и, рекао бих, много важ-
није питање је: зашто ми нема-
мо готово ниједног новинског
критичара који би се могао по
дичити дужином стажа колики
је, рецимо, Прескотов. Одговоре

ма то питање дали су, посредно
или непосредно, неколики учесни-
ци овог разговора у два претход-
на броја нашег листа. Ти одгово-

ри у нама обнављају свест 0
неким нашим доста тврдокорним
системима лицемерног мишљења
и говорења, о нашем обичају да
ствари не зовемо правим именом
или да их, што је још горе, име

нујемо квалификацијама које су

саме по себи сотгафено 1

адјесјо. Уредници културних руб-

рика. су, тако, говорили о манама
и недостацима новинске критике,

а нису говорили о неугодним и

неприличним ситуацијама с који-

ма су се наши новински крити.

чари суочавали, или се с њима

још суочавају. Нису говорили,

на пример, о опасности да новин-

ски критичар изгуби запослење

после оштре критике уперене

„против“ књиге „моћног“ писца

(а та је опасност за једног кри-

тичара, пре више година, кад се

осмелио да напише негативну

критику поводом књиге једног

ауторитативног писца, постала су-

рова реалност); нису товорили о

!

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ о

· тивне школе освајају

готово воашебним изменама у
штампаној критици, о читавим
туђим реченицама које новински
критичар налази у свом тексту, и
то нису реченице које интервени-
шу у стилу, већ оне које мењају
суд; нису говорили о изне њу
критичара који је у једном броју
новина објавио неповољну крити-
ку поводом „књиге младог, бити-

имајућег писца у моди, а у наред-

НОМ нашао повољну критику

поводом исте те књиге само, ра:
зуме се, из пера. другог, благо.
наклонијег критичара (а тај је
случај из наше нешто ближе про-

шлости); итд.

Овим се свакако не жели рећи
да није проблем у критици већ

у уредницима културних рубрика

дневних

_

листова.

·

Проблем

—

је,

како рекосмо, знатно сложени.

ји,.. А могао би, чини ми се,
бити и неупоредиво
нији или, у најмању руку, једно-
ставнији но што из наших
„забринутих“ и високоумних раз

говора излази, Потребно је, ми“

слим, само да јасно и недвосми-
слено (а нама је управо то изгле

да најтеже) кажемо шта желимо.

Ако желимо добру и праву но
винску критику — неопходно је,
да јој обезбедлимо услове да та.
ква и буде. То је тако и никако

друкчије, Ако, пак, желимо не

што друго, потребно је отворено

рећи шта је то друго и какво

треба да буде. Увек ће се наћи

њеко ко ће хтети да уђе у итру.

Тад ћемо бар имати јасну, чисту
м, што је најважније, ситуацију

која неће бити лажна,

Јер, половична решења ни У
чему, па ни у новинској критици,
нису добра решења...

Богдан А. Поповић

једностав-

ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС ЛЕТОПИС летопис летопис ЛЕТ

Футуризам –
поново у жижи
интересовања
Да би лондонска читалачка пуб-
лика 1973. била боље обавештена
од оне из 1912. недавно су у ен-
глеском преводу објављени „Ма-
нифести футуриста“ у редакцији
професора Умбра Аполонија. То
је досад најобимнија и најстуди-
ознија збирка футуристичких ма»
нифеста која се јавља у Енгле-
ској. Футуризам који је, по про
фесору Аполонију, био сложена
и слојевита појава данас стиче

"нов значај. И доиста — прониц-
љиви Аполонио успева да без ика-
кве натегнутости види У футуриз-
му претечу данашњих кибернетич-
ких и семиотичких прилаза умет-
ности. (Ово повлачење паралела
много је више оправдано када
су у питању познији и сложенији
манифести него они ранији, који

товоре пре пророчким него логич-
ким гласом. И сам увод, који пру-
жа хронолошки увид у историју
манифеста ставља нагласак на
оне који су више утицали на раз
вој најновијих струјања у уметно-
сти.

Сто четрдесет шест слика ко-
јима је антологија доиста преза-

сићена наговештавају у чему ће
"бити њен промашај: док су тео-
ретски ставови о сликарству, ва-
јарству, позоришту и филму про-
праћени одтоварајућим

_

илустра-

цијама, рагоје !п Шешта, које са-
чињавају значајан део: теоретске

 
ФРАНЦЕ МИХЕЛИЧ: „ЛЕТОПИСАЦ 1'

Награда најбољој музичкој

Најпознатија београдска музичка
школа „Славенски“ употпунила је
свој јубилеј, тридесет пету годи-

шњицу свога рада, изузетним при-
знањем, наградом „25 мај“ коју
је добила од Републичке заједни-

це културе и образовања као
највише признање за значајне

резултате на пољу музичког обра-
зовања и уздизања
музичких уметника. Ова знамени-
та педагошко-уметничка институ-
ција

_

формирана је школске

1937/38. године истовремено када

и Музичка академија у Београду,

најпре као Средња музичка шко-
ла при самој Академији да би

касније, кроз дугогодишњи преда-

ни, систематски и истраживачки
рад прерасла у самосталну шко-

лу са одређеном педатошком и

креативном физиономијом.

Кроз Музичку школу „Славен-

ски“ прошли су наши најпозна-

тији музички уметници и у њој

стекли ону неопходну васпитну,

знанствену и стваралачку основу.

Међу њима су многи водећи на-

ши уметници, од солисткиња Рад

миле Бакочевић и Бисерке Цве-

јић до виолинисте Бранка Пајеви-

ћа и младог Јована Колунџије, и
од диригента Буре Јакшића до

композитора ранга Душана Ради-

ћа и Зорана Христића. Данас

ученици те угледне и репрезента-
највише

награде на такмичењима младих

музичких уметника У земљи или

иностранству, потврђујући тако

оправданост и студиозност систе-

ма наставе и усавршавања младих

у овој школи.

Три стотине ученика, кроз не

колико. класа, будући носиоци

оперских, симфонијских ми кон-

цертних

_

програма,

_

развијајући

се у школи „Славенски“ уз пуну

најмлађих _

школи

подршку групе од педесет квали-
фикованих, одговорних и преданих

учитеља музике међу којима има“

и оних који су и сами стекли ле-
пу репутацију, попут пијанисте

Жике Јовановића, диригента Бу-

ре Јакшића (директора ове шко-
ле), флаутисте Тахира Куленови-

ћа, композитора Срђана Хофмана

и његове колегинице Мирјане

Живковић.

Награда „25 мај“ дошла је пра-

вој школи у правом тренутку, С

разлогом и оправдано.

Владислав Димитријевић

Марко Ристић
"“"

лдооно

Горанову награду

Овогодишња

·

Горанова

_

награда

додељена је београдском писцу

Марку Ристићу за књигу „Турпи- _

туда“ коју је прошле године обја-

вила загребачка издавачка кућа

„Либер“. Ову је књигу Марко

Ристић, заједно са Крстом Хеге-

душићем, који је илустровао

текст, први пут објавио 1938. го-

дине, али је она одмах након

изласка из штампарије заплењена

и забрањена.

Снажан утисак свим критича-

рима направили су сигурност ре

жисерских сугестија,' стваралачка

могућност глумаца и „њихова

способност да играју тачно, та.

лентовано и сјајно у оквирима

чврсто спојеног ансамбла“.

грађе, нису документоване на
исти начин. Када се пређе на са-

ме теоретске написе сразмера се

наравно мења у.корист оних ли-
терарних, Два књижевна манифе-

ста, оба. од самог Маринетија („Ра-

зарање синтаксе — уобразиља без

веза — слободне речи“ и „Геомет-
ријска и механичка лепота и ну-

мерички сензибилитет“) не само

да представљају исправку догмати-
чног и ексцесног тона „Техничког
манифеста футуристичке књижев-
ности“ већ показују да је Мари-

нети заснивао своје идеје слобод

них речи на добро разрађеној
теорији информација. Мада ови
манифести пружају далеко прак-
тичније сугестије за песничко
експериментисање него релативно

иконокластички „Технички мани:
фест“, његово изостављање је ипак

необјашњиво. Најзад, „Технички

манифест“ и његов додатак пред-

стављају кључни докуменат не
само по свом значају за историју

поезије двадесетог столећа већ и

по утицају на многе новије књи-
жевнике.

Међутим, у уводу, Аполонио је

јасно наговестио како постоје раз

лози да се футуризам данас, из

извесне

_

временске перспективе,
сагледа као покрет увелико за-

снован на научним начелима. У

паставку текста он тежи да под

вуче оне црте футуризма које

подржавају ову тезу (,Тежине,

мере и цене уметничког генија"

Корадина и Сетемелија) тако да У

њима налазимо готово невероват-

иу

_

претходницу

_

сцијентистичке

естетике засноване на математич-

ким једначинама. Исто тако, ути-

цај теорије фотографске уметно-

сти, тако значајне за средишњу

концепцију покрета — динамизам
— свакако је једна од највећих

занимљивости модернизма на ко-

ју се усредсређује Аполонио како

би савременом читаоцу показао

трајну вредност теорије футури

ма. „У њима (Манифестима)“, ка-

же аутор, „налазимо различита

плодна и жива наслућивања у по-
гледу блиске будућности и, у исто

време, вредно оживљавање тема

које су већ минуле; оригинална

формална решења пропраћена де-

ривисаним и артифицијелним ма-

ниризмима, импулсе који стреме

слободном и прогресивиом АРу-

зитву, упоредо са дрско импери-

јалистичким, аутократским погле-

дом на свет“. (М. М)

Југословенско

драмско 1030-

риште у (Софији
Тостовање Југословенског драм-

ског позоришта крајем маја У

Софији било је културни догађај

од прворазредног значаја за бу-

тарску престоницу, Улазнице су

биле распродате неколико дана

пре прве представе и немогуће их
је било набавити чак и преко

веза. Још прве вечери испред по-

зоришта „Суза и смех“ било је

тешко проћи од гомиле људи ко

ји су чекали и надали се да ће
ипак некако доћи до улазница.

Неки су мислили да је то К

Нушића који ужива изванредну
нопуларност у Бугарској, али та.
ко је било и следеће две вечери

кал су на програму били Горки

(„Варвари“) и Пол Зиндел („Деј-
ство гама-зрака на сабласне не.

вене“).

Ово, друго пе реду гостовање

Југословенског драмског позори-

шта у Софији (прво је било 1961.

тодине) наишло је на веома ши.

рок одјек у централној бугарској

штампи, Већина бугарских днев-

них листова донела је посебне

приказе о појединим комадима.

Први од њих је био „Отечествен

фронт“, док најугледнији култур-
пи недељни листови „Литературен

фронт“, орган Савеза књижевни.

ка, и „Народна култура“, орган

Комитета за уметност и КУлТУРУ,

објавили су опширне рецензије у

којима је било изражено мишље-

ње критичара о општим квалите-

тима глуме, режије, спенографије

итд; Заједнички став свих био је

да је Југословенско драмско по.
зориште

·

показало уметност на

веома високом нивоу и, освојило

бугарског гледаоца „својом хума“

ношћу, узнемиреношћу за судон-

ну човека“.

Веома високе оцене добила је

комедија

_

Бранислава Нушића

„Мистер Долар“. По речима ауто“

ра из „Отечественог фронта то

је био „несумњиво добар почетак

гостовања које је имало своју

најјачу страну у глумачком ан.
самблу, у прецизној, рељефној
опртаности ликова који носе то-

лико непоновљивости и свежи.

не“. 'Ова представа Нушићеве

драме, према истом аутору, „ства“

ра мното више асоцијација, нето

што се на први поглед може 9че-
кивати“, Ипак рецензент из „Ли“

тературног фронта“ Невена Инџе-

ва сматра „да је У трећем чину

ре:сисер могао постићи још већу

густину интонације, да буде ка

теторичнији“. Њој се не допала

весела нроничност, док Ана Ива

култури“ ВИДИ„Народној
нова у „Народној (о да режисер
баш као квалитет

Беловић „тражи естрадну директ-

ност општења, не боји се елеме-

ната атракционизма при експони-

усмерава спектакл
рању ликова, |

према

_

наглашеном "позоришном

призору".
.

Највећу

_

похвалу добили _су

Варвари“ Максима Горког. Ин.

1 а је прилаз режисера
џцева пише да је прилаз |

Стеве Жигона књижевној матери.

је стваралачки и да су се баш на

тај начин изразито „оцртале мо

тућности глумаца Југословенског

драмског позоришта. Они

·

посе-

дују оштар сценски рефлекс, опр-

тавање је динамично и згуснуто

како. у стварању спољашње ка

рактеристике, тако и У разоткри-

вању унутрашњих покрета лико.

ва, понашање је слободно, скс-

пресивно и органско. Они су

изразили своју снагу како у 3з0н-

зеном

_

изграђивању

_

монолитног

ансамбла, тако и у изражајности

индивидуалне присутности . Им-

пресионирана овом драмом, аутор

ка даје и посеосну карактеристи-

ку сваког глумца. После опшир-

ног приказивања „Варвара“, Ана

Иванова синтетизира квалитете

представе следећим речима: „О

Варварима се не може говорити

само као о спектаклу, створеном

на основу високог професиона-

лизма, већ као о једном снажном,

интелектуално ангажованом делу

позоришне уметности.

Што се тиче драме Пола Зин-

дела, сви критичари закључују

да је њена социјална садржина

приказана

_

изванредно, да она

„осваја снагом уметничке вешти

не“, да радња води мисао гле

даоца „према сферама метафо,

ричних ставова, према филозоф.

ским уопштавањима“.

Покушај да нађе један зајед.

нички закључак о квалитетима Ју.

гословенског драмског позоришта

направила је Ана Иванова у свом

опширном чланку „Гостовање Ју.

гословенског

_

драмског

_

позори.

шта“ на страницама „Народне

културе“. „Мако нам је показало

три

_

различита

_

комада, пише

ауторка, избор нам у ствари по

казује да је репертоар „дубоко

једнородан, јер је у целини под:

ређен једној основној теми, То

је тема малограђанштине током

њене најбитније историјске мо

дификације у буржоаском АРУ'

штву: од имитаторских искрив-

љавања претенциозне буржоаске

просечности и фетишизације 40-

лара, од моралне пропасти коју

носе, мизерни у свом самоосећа-

њу, представници буржоаске пи

вилизације, до. тупот отпора про.

тив сваког покушаја остварења

духовног развитка, којим мало-

грађански морал У савременом

буржоаском друштву уништава

најузвишеније и племените поја-

ве људског духа“.

Снажан утисак свим критича-

рима направили су сигурност ре

жисерских сугестија, стваралачка

могућност глумаца и „њихова

способност да играју тачно, та:

дентовано ми сјајно у оквирима

чврсто спојеног ансамбла".

Танчо Савов

Докторека дисер-

тација Хероерта

Маркузеа
Недавно је на француском Је

зику објављена докторска дисер.

тација Херберта Маркузеа „Хегте

лова онтологија и теорија исто

ричности“. Иако је познати фи

лозоф ову дисертацију одбранио

1932, године, када још није про“

нашао основну нит своје фило.

зофске оријентације, она — како

се данас види — представља ва.

жну етапу у проналажењу, те ори-

јентације. Пре него што је напи-

сао своју дисертацију, Маркузе

је објављивао само чланке У ча-

сописима у којима је већ пока-

зивао тежњу ка критици дотада

шње немачке метафизике и коњ

кретном приступању филозофској

проблематици у вези са друштве

ном стварношћу, У њима се, ме

Ђутим, запажају контроверзни У

тицаји, како Кјеркегора, Хусерла

и Хајдегера, тако и Хегела, Марк-

са и Лукача, У дисертацији, коју

је Маркузе радио под руковом“

ством Мартина Хајдегера, он је

добрим делом под утицајем свога

ментора, а посебно: његовог дела

„Биће и време“, што му је своје
времено Лукач у књизи „Разара-

ње ума“ и замерио, Међутим, већ

у њој он је показао како се Хеге
лова филозофија опире тоталита-

ризму и објаснио зашто је у Не

мачкој дошло до замирања хете
лијанизма. Ова студија представља

један од најбољих коментара Хе.
телове филозофије у четвртој де

ценији нашег века и раскрсницу

која је ол немачког

_

идеализма

водила

_

новијим

_

филозофским

струјама, а посебно марксизму.

Због тога је објављивање књите

на француском језику изазвало

велику пажњу у

_

филозофским

круговима овог језичког подручја.



ЕСЕЈ

ЈАША ПРОДАНОВИЋ
КАО КЊИЖЕВНИ КРИТИЧАР
Поводом двадесетпетогодишњице смрти

У ТОКУ своје шљездесетогодишње књи-
жевне делатности Јаша Продановић је
писао о читавом низу наших и страних
писаца и о многим њиховим делима, али
је Ао своје смрти сабрао само мали из-
доор ових књижевних портрета, есеја и
критика — растурених по разним часопи-
сима, листовима, алманасима и годишња
цима — у засебну књигу: „Наши и стра-
ни" (1924). Ако би сви његови портрети
есеји и критике били сабрани у овакве
збирке, изнело би то неколико свезака. У
овом чланку ми ћемо се осврнути само
на некоје његове нарочито значајне и ка-
рактеристичне есеје, искључиво о нашим
писцима и њиховим делима,

Мали је број истакнутих писаца, о
којима Продановић није изрекао свој
СУ4, поводом једног ишли другог њиховог
дела, приликом које њихове облетнице
МАМ поводом смрти. О двестогодишњици
рођења Доситеја Обрадовића објавио је
у „Летопису Матице српске" (1940) заок-
ругљен портрет зачетника српске новове-
ковне културе, давши складну и синте-
тичну слику свих његових прегнућа и ос-
тварења. Као о мало којем нашем вели-
кану, о Доситеју писало се у нас, у већи-
ни случајева, без толико потребне објек-
тивности: једни су о њему говорили само
у. суперлативима и апотеозама, други су
писали памфлете и пасквиле. Продановић
се поштено трудио да не падне ни у јед-
ну, ни у другу крајност, Он је настојао да
истакне његове многобројне врлине и за-
слуге, али није пропустио да спомене ни
његове недостатке. У сваком случају До-
ситејеве су заслуге за наш општи дру-
штвени и морални препород им за наш
културни и социјални напредак огромне,
многоструке и далекосежне, па се њего-
ви недостаци тако рећи и не примећују.
На крају својих излагања Продановић је
дошао до ових закључака: „Доситеј је био
најученији Србин свога доба, зналац мно-
гих језика, књижевник изванредног дара,
истински родољуб, поклоник истине. У
његовим списима не осећа се ни ватрен
ни занесен апостол, ни жучан и огорчен
критичар. Његово перо није ни пламени
мач, ни троструки бич. Он је више волео
да уразуми неуке него да посрами про-
тивнике. Имао је дубоку веру у ваљаност
својих идеја, али није показивао устреп-
талу секташку пристрасност... Он је те

идеје нашао у великим страним књижев-
ностима, посвојио их, посрбио и прилаго-
дио књижевним иморалним потребама
нашега народа. Био је, да се изразим тр-

_товачким језиком, један од наших првих

„и највећих књижевних увозника, с разви-

«јеном моћи одабирања, али у једном од:

ређеном правцу и по омеђеном прогрв-

му". |;

0 Вуку писао је Продановић у три ма-

ха. Најзначајнија му је студија „Вук Ка-

раџић и Милош Обреновић", објављена у

издању ·_Еосове универзалне библиотеке

(1938). У овој студији Продановић је кул-

турно-историјски и социолошки осветлио

односе између Вука и Милоша, са специ-

јалним освртом на познато Вуково пис-

мо, у коме је крепким изразима осудно

апсолутистичку владавину и источњачки

деспотизам овога нашег способног и ок-

ретног али. безобзирног владаоца који је

— средином просвећеног и слободољуби-~

вог ХЛХ века — владао средњовековним

методама и кочио нормални друштвени

развитак и културни напредак. Бранећи

Бука од неоснованих замерки и неоправ-

даних оптужби да је „мољакао за новаџ,

Продановић вели: „Да је Вуку био потре-

бан новац понајвише ради књижевних

послова могло се видети из огромног бро-

ја радова које је започињао и довршавао,

у разним правцима, као моћан дух и неу-

моран борац и пропагатор... Кад се да

нас суди о односима Вука и Милоша не

може се замерити Вуку што је мољакао

за новац, него се мора осудити Милош

због тврдичења. Он није разумео величи-

ну Вукову, ни огроман значај његове ре-

форме. И није умео послушати Вука м

везати у довољној мери своје име за ус

коренитије реформе, ка-
пех највеће и нај =
кве није било нити ће икад бити у нашој

књижевности".

У својој занимљивој расправи „Вук

Караџић као критичар и полемичар“, 06-

јављеној у „Гласнику професорског дру-

штва" (1938), Продановић је. зналачки ис-

такао далекосежни, препородилачки ути-

цај Вука на нашу књижевност уопште, а

на нашу поезију посебице: „Тај богати

источвак имао је чаробни утицај на на-

шу, књижевност, нарочито на поезију. Она

се понародила не само по језику, него и

по духу и облику. Напустила је лутање

по иноземству и усталила се на домаћем

Постали су јој ближи и дражи на-

аци него туђински хероји, Кра-

љевић Марко потиснуо је Херкула и Те-

зеја; Мидош Обилић. засенчио Сцеволу !

Леониду; на место Термопила стало 12

тужно Косово. Кад се Вук појавио на

књижевном ограшју, полако су ишчезава.

де. из уметничке поезије имитације кла-

сичној поезији, губиле се похвалне оде,

нестајало хексаметра и пентаметра! Није

се више певало у духу Мушицког, Стери-

је и Светића. Нема више палетковања и

пабирчења по далекој туђинској прошло-

тлу. По
родни јун
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сти! Његош и Сарајлија још по мало ко-
кетују са Римљанима ни Грцима, али на-

родни тон снажно преовлађује у њиховој
поезији. Долази Бранко н о Пегазу, муза-
ма и Хеликону говори само у потсмеху".

Међутим, и поред свег дужног пошто-

вања. за Вука и његово велико дело, Про-
дановић није упао у ону погрешку, у ко-
ју су упадали редом безмало сви ученици
и следбеници филолошке школе у нашој
књижевној критици: у претерано и нера-
зумно обожавање Вука. Уошнте, Прода-
новић није био филолог по струци и није
припадао филолошкој зиколи, али да је
којим случајем и био филолог, он веро-
ватно не би у тој мери изгубио способ-

ност критичког оцењивања, као што је то
био случај са скоро свима нашим фило-
лозима, кад је био у питању Вук. За наше
филолоте Вук је био неприкосновен, не-
потрешив и савршен, тако да се о њему

смело говорити и писати само у суперло-
тивима. Супротно таквим ненаучним схва-

тањима, Продановић је смело указао п

на извесне Вукове предрасуде и заблуде:

„Вук је био претерани националист...
Кад Видаковић износи неке народне оби-
чаје и изјашњава се у духу Доситејева
рационализма, против њихове штетности,
Вук се распомамљује и назива Видакови-

ћа „магарцем и безобразном будалом",
што се меша у обичаје народне по у „све-
тињу". Вероватно да је Видаковић неке

обичаје погрешно изнео, али је начелно
имао право. Обичаји нису никаква. „све-
тиња"! Да је Вук знао основне појмове
социологије, не би се ни мало озлоједио
на Видаковића. Многи наши народни оби-

чаји међународног су карактера м не мо-
гу се везати за нашу народност. Има их
подоста који су несвесна концесија хриш-

ћанства политеизму, а други су само знак
примитивности ин културне неразвијено-
ста., Треба се одрећи свих обичаја штет-

них по морални напредак, духовно разви-

ће и материјалне интересе народа. Разум-

ни људи добро чине кад се боре против
њих а љуто греше они који их заступају

и бране. Нису, дакле, у том погледу До-

ситеј и Рељковић „лудови", како Вук
каже, него је Вук сам био у заблуди".

0 Његошу постоја у нас већ велика

литература, али је Продановић и о њему

умео да каже нешто ново и значајно. На-

супрот уобичајеном мишљењу да је „Гор-

ски вијенац" надахнут интегралним песи-

мизмом, Продановић у сјајпој расправи

„Горски вијенац као васпитно дело", 06-

јављеној у

—

„Његошевој споменици"

(1925), убедљиво доказује да најкрупније

дело, орпског песништва „није књига дру-

штвеног клонућа, проповедник мржње и

презира живота, извор очаја и отуђивања

од света". Он овако обележава Његошев

песимизам: „У сјајном спеву Његошеву

нема потпуног песимизма... Прави, пот-

пуни песимизам води одстрањењу од жи-

вота, повлачењу од борбе, малодушности

и резигнацији... Уместо тога неизлечи-

вог песимизма — он нам даје један убла-

жен, оплемењен, националан и хуман пе

симизам, проткан и прожет оптимизмом;

један оптимистички песимизам

_

готово

спасоносан, који чува безазлене од страс-

ног заноса п горког разочарења, челичи

душе и гвоздени срце за борбу и победу".

Продановић са признањем указује на

непролазну актуелност и непресушну ва-
спитну снагу Његошевог главног дела:

„Горски вијенац“ је химна слободи, ог-

пор притиску и тиранији, слављење на-

ционалних и човечанских идеала, истица-

ње м идеја изнад животних утод>

ности. У расправи „Живот и смрт у Гор-

ском вијенцу", објављеној у Његошу по-

свећеној свесци „Летописа Матице срп-

ске" (1925), Продановић даје своје ориги-
нално филозофско и социолошко тумаче-

ње Његошеве песничке и мислилачке ин-
терпретације живота и смрти у „Горском

вијенцу". И ова расправа представља Ол:

личан прилог проучавању Његоша и зау-

зима видно место у литератури 0 „Гор-

ском вијенцу".

Продановићев есеј о Бранку Радичеви-

ћу (објављен у „Српском књижевном гла-
снику", 1924) спада међу најуспелије ње-

тове есеје. Ту је дата мајсторска психо-
лошка им естетичка анализа Бранкове пое-
зије. Необично је срећно поређење изме-

ђу Бранкове љубавне лирике, с једне
стране, н љубавне лирике Хајнеа п Вик-

тора Ига, с друге стране. Исто тако фино
је повучено поређење између Бранкове

мирике и Његошеве, Јакшићеве и Змаје-

ве. Продановић не ставља Бранка на она-

ко високо место као ранији критичари —

Светислав Вуловић пи Љубомир Недић про

.
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ЈАША ПРОДАНОВИЋ

гтласили су Бранка за. највелег српског пе-
сника — али га ипак цени: „Ни поезија
богата сликом, отменом речитошћу и ег
зотичним изразима, која је дошла после
Војислава, ни космичка лутања песника
разломљеног стиха, ни чудовишне; нака.
лемљене позајмице из настраних европ-
ских поета, нису могле угасити тежњу за

Бранковим песмама. Он је потребан на-
шем срцу, као што је Његош, у много
већој мери, неопходан нашем духу". Овај

есеј спада међу најбоље прилоге написа-
не поводом 100тодишњице од Бранкова
рођења.

Као што је сасвим природно, политич-

ки и социјални борац Јаша Продановић

тајио је читав култ према нашем најве-
ћем политичком и социјалном песнику
Змају Јовану Јовановићу. Продановић је

несумњиво најбољи познавалац Змајеве
поезије. Као таквом, једно велико изда-
вачко предузеће поверило му је, у раздоб-

љу између два светска рата, да припреми
Змајева целокупна дела, потпуно критич-

ко издање читавог његовог песничког опу-

са, са потребним коментарима. Прода-

новић је успео да дође до свих Змајевих

песама и да их објави у 16 великих књи:

га, са брижљиво израђеним коментарима,
који бацају нову светлост на поезију, жи-

| „вот, и дело "једног од највећих.песника

нашега језика. Продановић је о Змају пи.
сао. у више махова, разним. поводима,

Приликом 25-тодишњице од његове смрти,

у броју „Српског књижевног гласника"

посвећеном Змају, Продановић је дао ову

тачну и језгровиту карактеристику Змаје-

вог песничког лика: „Змај је опевао у

„Будићима" и „Булићима увеоцима" „своју

највећу срећу и свој најцрњи јад". Нема у

нашој књижевности љубавних песама ко-

је би надвишавале ту његову поезију; не

ма их много ни у светској, које би је да-

леко надмашивале у лепоти. Али, Змај

није потчинио свој сјајни песнички тале-

нат осећањима личног бола и радости,

Изнад своје личности он је ставио своју

нацију и посветио јој велики број разно-

врсних песама: и тужних, и борбених, и
ведрих, али и гневних и заједљивих, кад

је за недаће и несреће своје нације оптужи-

вао њене отворене непријатеље и њене лаж-

не пријатеље. Али је било много тренута-

ка, кад је Змајева поезија прелетала пре-

ко међа отаџбине и нације, да се зауста-

ви на човеку као јединки и да се надахне

великим 'човечанским идеалима. Змај се
топио и у туђим несрећама: осећао пат-

ње потиштених, уздрхтавао пред трпље-

њима невољника и уздисао са ојађени-

ма... Он је уздржавао уздахе, да их прео

брати у тневне протесте; гутао сузе, да их

претвори у оштре сарказме, и љуто се пот-
смевао тлачитељима, да не би горко опла-
кивао потлачене. Он, кога је лична несре-
ћа готово'скршила и смрскала, престао

је бити очајник чим је била реч о општим

невољама".

Супротно Љубомиру Недићу, који ј
филистарски _цепидлачио и малициозно
трагао за несавршеностима Змајеве пое:
зије и покушавао да докаже да Змај уоп
ште није био песник, и супротно Лази Ко
стићу, који је оспоравао уметничку вред-
ност Змајевој политичкој и социјалној
поезији, Продановић је одао достојно
признање и заслужену хвалу целокупном
Змајевом песничком стваралаштву. Кон-
зервативци и реакционари свих врста за-
мерали су Продановићу да је одвећ је
Аностран у својим књижевним симпатија-
ма и да је о делима напредних и слободо
умних писаца писао са више добре воље
и разумевања, док је о делима неутрал.
их, умерених или чак конзервативних пи
саца говорио равнодушно, хладно и узлар-
"жано, а покаткад и са заједљивошћу.

У којој су мери ови прекори неоснова-
ни показаће довољно речито Проданови-

ћеви есеји о Велимиру Рајићу и Бориса-

ву Станковићу. Рајић не само што није

био ни политички, ни социјални песник,

већ је био изразито субјективни лиричар,

и то још интегрални песимист — изрази-

тији и потпунији песимист и од Пандуро-

вића и од Диса. А нико од наших књи-

жевних критичара — чак ни сам Скерлић

—није оштрије осубивао песимистичку

поезију од Продановића, који је рекао:

„У нашој новијој лирици има доста суза,

уздаха, плача п ридања, али је највећи

део просто пренематање. Песимизму наше

нове лирике већином недостаје и фило

Коља Мићевић.

САВАВ ВЕМА5
СОНЕТ

Опроштајна музика. С врха мрачне горе
сурвавају се ледници. О, литице косе!
Не дозвољавам ти да говориш! Ко се
увуче у овај мој сан биће му још горе
него лијемени.И хладно, мада миторе
и чело и прсти. Праменови моје косе
постају бакља. Ко трава кад је косе
покушавам да. стојим и да гледам горе.

Ако хоћеш да ме ослободишове море
и ове бестелесности, говори ми: МОРЕ.
МОРЕ до изнемоглости, или ме пусти
да идем дођавола. О, кукавичке воде!
Ваше ме тајне маме и кознакуда воде.
Испред мене ко смрт. Ко недоглед пусти,   

 

зофски, и морални, и социјални карактер,
а њеној тузи нема искрене личне основе,
Читалац осећа да се ту крије нека замка,
којим се лови његова поверљива и наивна
осећајност. Млада, неопитна срца дају се
ухватити, али искусни људи с правом се
питају: ма шта је с овим песницима те
борају чела, криве усне, крше прсте, м
онлом цеде слане капље из својих иначе
ведрих очију: Зашто праве од својих жи-
вота касапницу, у којој је пуно скршених
срдаца, раскиданих нерава, разломљених
кичмених пршљена, ишчупаних изнутри-
ца и источене крви Зашто виде све црно
и мрачно, кад им није припукло срце ни
за судбом нације, ни због беде подјарм:

љених елемената човечанства"2

Па ипак, мако је био начелни против.
ник песимистичких песника пи овако ош-
тро осуђивао основне идејне смернице и
филозофију наше песимистичке поезије,
Продановић је о Велимиру Рајићу, мож-
да најизразитијем песимисти у читавој
нашој књижевности, дао повољан суд и
одредио му истакнуто место у историји
нашет песништва. У своме есеју о поези-
ји Велимира Рајића, објављеном у „Ср:
ском књижевном гласнику" (1922), Про
дановић је између осталог рекао: „Има
још у нашој књижевности песника који
имају мелодичније стихове, с богатијом и
чистијом сликом; има и других чија је
песничка имагинација снажнија; има, нај-
после, песника са широким хоризонтима
и великим идејама, али нема ни једног
који је имао више искрености и истини-
тости од Рајића. Он није украшавао сво-
је песме звучним епитетима, пи егзотич-
ним и бизарним изразима. Њему није би-

ло потребно да као цизелар глача стихо-
ве, нити да их разбија и развезује... Све
што треба да маскира празноћу срца и
површност ума њему је било мрско и не

мило... Рајићеве песме су врло сугестив-
не. Он је успео да у једној од најлепших

_ својих песама, у „Завету“, ускрсне нарол-

ни популарни десетерац, од кога су моде.

рни песници одавно окренули главу с пре
зрењем, али који није сметао Његошу да

сам самцит буде већи него сви они уку.
пно".

Анализирајући најлепшу Рајићеву пе-

сму „На дан њеног венчања", Продановић

је упоређује са Гундулићевим „Љубавни-

ком срамежљивим", са песмом Едуарда

Туркетија „Љубав и верност", и са слич-

ним мотивом, једном епизодом из Киплин-

товог романа „Светлост која се гаси", и

долази до закључка да Рајићева песма, и

по своме племенитом мотиву, и по сво-

јим благородним осећањима, и по својој

уметничкој стилизацији, стоји изнад пес

ничких остварења осталих писаца који су

обрадили исти предмет. Анализа ове пес

ме, заједно са паралелом, представља ма-

лу уметничку творевину. |

Борисав Станковић, исто тако, није

спадао у ред напредних и слободоумних

писаца, те према томе није могао бити ни

близак, ни одвише симпатичан Јаши Про-

дановићу, који се од младости одушевља-
вао првенствено социјалном књижевнош-

ћу. Па ипак, иако су били дубоко разли-
чити по својим идеологијама, по својој
животној филозофији и по својим поли-
тичким уверењима, Продановић је писао
о Станковићу у два маха: први пут у „Ле-
топису Матице српске (1902), други пут
у „Бранковом колу" (1903) — увек са ви-
соким признањима и заслуженим хвала-

ма. Са дубоким разумевањем дао је Про.

дановић социолошки пресек старога до.

ба, старога друштва и старе средине, у
огледалу уметничког стваралаштва Боре

Станковића. Прилазећи његовим делима

не само као чисто литерарним твореви-

нама, већ истовремено и као културно-ис-

торијским документима и социолошким

сведочанствима првога реда, Продано-

вић је дао сјајне психолошке анализе

друштвених и породичних односа у ста
ром, патријархалном Врању, које је тако

веродостојно евоцирао Станковић у сво

јам књижевним делима: „Старији су за

поведали, а у млађих није било погово.

ра. И сам брак закључиван је скоро без

учешћа младенаца, по суровој погодон

родитељској. Наклопост је била споредни

елеменат, тлавни су били подударност сит-

них интереса, задовољење незнатних жеља,

па чак и безразложни прохтеви родитељ

ски... Стара породица била је нека вр-

ста тамнице за жене. Као каква нижа ра.

са, пол женски имао је ла носи на сво

јим плећима главнини
рета. С много дужности, с мало права

без великог угледа, жене су морале не

само одговарати својим разноврсним ду
жностима но је требало и да'заловољава

ју и све моралне предрасуде свога врео

мена. Јавно мњење увек склоно па пра
штање кад је реч о гресима човековим,

лео пороличних те

Маставак па 10, страни

Коста Милутиновић
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-ОпоЈНи соћ

ИСТИНА
Десанка Максимовић:

„НЕМАМ ВИШЕ ВРЕМЕНА“;

„Просвета“, Београд, 1973.

НА ПОЧЕТКУ пина крају ове књиге пала:

зе се две старе песме Десанке Максимовић

објављене још 1923. Прва, „Пролећна пе-

сма", говори о младости и нади; друга,

„Змија“ — о пролазности и смрти. И као

што читав људски живот протиче између

ишчекивања среће и разочарања, тако и

стихови у књизи симболично обгрљени

„Пролећном песмом" и „Змијом" садрже

све оно што испуњава срце у непрекидном

клаћењу од наде до бола. Тачније говорс

ћи, у збирци је присутна само патња. Срс-

ћа припада далеким успоменама којс се

почињу заборављати. Лепи тренуци, љубав-

ни сусрети, радовање у природи, вера у су-

трашњидан; све је то ишчезло оставивши

траг у души, траг који пече.

Десанка Максимовић је некад певала

о својој сентименталној срећи, о лепотама

предела, разочарањима у љубави, родољу

бивим осећањима. Сада се нашла очи у очи

са општечовечанским, суштинским: са смр-

ћу, Никада раније, ни у својим најбољим

тренуцима (који заиста нису били ретки),

она није тако снажно: и непосредно искази.

вада нека вечна и увек нова расположења:

бол због нестанка других бића, слутњу смр-

ти, идеју пролазности, паничну обузетост

мишљу да је човек биће које ће земља,

покрити. Кад овако апстрактно назначимо

теме које преовлађују у књизи, оне могу

изгледати веома добро познале. У лирици

Десанке Максимовић оне, међутим, доби:

јају горко-опојни сок истина први пут ка

заних. У њеним молитвеним речима откри-

ћемо властита размишљања и властите

унезверености. Те песме су рођене у болу

насталом смрћу неколико блиских људи,

али меланхолија којом су оне натопљене,

вишег је и општијегреда. Читајућиих,осе“

ћамо трагичниглас поезије која се од иско-

на надахњивала патњом човековом због

сазнања да је нестанак неизбежан и да у

свемиру нема за њега утехе, Шапат песни-

киње као да представља продужетак Пан-

дуровићевог крика и болних исповести Да

нише Марковић са почетка века, али је у

књизи „Немам више времена" константна

песимистичка тема српске лирике лишена.

свег књишког и апстрактног. Патња песни-

жиње потекла је из искуства а не из ма-

ште, Та горчина и туга заиста су дожив-

љене. Оплеменивши их својом метафором,

Десанка Максимовић је и нас, читаоце,

учинила узбуђеним саучесницима својих

тешких тренутака. Простор нам не дозво

љава да анализирамо преображај дичнот,

животног бола у универзални бол, у ес-

тетски доживљај и трагичну визију. Није

јој, истина, то увек полазило за руком:

има песама исувише анегдотских, конвен-

ционалног израза, траженог слика, Али те

слабости губе у тежини пред оним чистим,

нлеменитим и дубоким тоном који прожи-

ма књигу, пред свим оним тачним, једно:

ставним и истинитим речима ол којих је

књига састављена. Данас поезија иле АРУ:

тим токовима и друкчије пиљеве себи по-

ставља. Колико је само удаљена од влада.

јуће интелектуалне поезије ова лирика ко

ја није намењена естрадном читању, већ

тренуцима интимног очаја које сваки ми

саони човек има. Није тешко открити тра-

диционалну фактуру ове поезије која то-

лико одудара од модерних језичких истра“

живања. Све је то тако, али то ипак није

разлог да најновијом књигом Десанке Мак-

симовић не будемо заиста узбуђени као

што јесмо; требало би рећи: одушевљени

кад њена садржина не би била тако обес-

покојавајућа.

Термини књижевне критике који најви-

ше одговарају природи. ове лирике били

би: песимистичка рефлексија и лирска

елегичност. Суочавајући се са књигом, осе“

ћамо да ти термини казују веома мало и

на начин више нето штур. Они ништа не

говоре о страви која испуњава песме,о су.

сретима са мртвим бићима, о привиђењи-

ма која су за песникињу стварнија од сва-
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КРИТИКА —

ДЕСАНКА

МАКСИМОВИЋ

АХРАТАН
НЕДЕЉКОВИЋ

"ке стварности, 0 халуцинантним сликама

које је опседају приморавајући је па раз

мишљање о димензијама живота и света

недоступним здравом разуму.

„Немам више времена" је књига горких

и неизбежних сазнања, луцидне озбиљно-

сти пред којом падају све обмане. Нове

песме Десанке Максимовић су потресне

_и дубоке; дубоке у првом реду зато што

пас воде ка духовном језгру ствари, осло-

бађајући нас свега оног пролазног што ла-

нашњег човека притискује, лтшавајући пас

сујетних задовољстава и похлепе. Они нам

поново откривају неке видове вечне мул“

рости на коју заборављамо и древно љул-

ско искуство које ми, људи механичке ци-

вилизације, нисмо више склопи да уважи-

мо као исправно. Збирка „Немам више вре:

мена" може стога да буле схваћена и као

књига читаочевог самоосвешћења.

Павле Зорић

ТИТРАМИ

И ДРУГЕ ПЕСМЕ
Растко Закић:

„шУНА СТИХОВИ“,

„Обелиск“, Београд, 1972.

РАСТКО ЗАКИЋ својим стваралачким ин-

тенцијама добро репрезентује један вид

новије српске сатире карактеристичан за

позне шездесете и почетак селамдесетих

година. Превазилазећи приземну тематику,

оно -на изглед актуелно -

значајно критиковање пиљара, кондукте-

ра и ашалтерских бирократа, новија сати-

ра тежи универзалнијем казивању. Та про-

мена значила је одрицање од журнализма

и прелазак у друкчије, књижевне воде.

Мако ни таква сатира, сама по себи, ни-

је залога резултата и домета, као посту-

пак она пружа више могућности да се

проговори о проблемима савременог чо-

века, његовој егзистенцијалној тескоби и

— без тога, уосталом, не би била сатира

— о узроцима те тескобе. Растко Закић,

кога смо већ упознали преко једне књите

бритких афоризама, огледао се сада, У

својој другој књизи, на подручју нешто

сложенијих литерарних форми. У књизи

доминира спиграм, који можемо

_

посма-

трати као својеврсну надградњу и, да та-

ко кажемо, „оплемењивање" ранијег Заки-

ћевог афоризма, али приметна је и тежња

да се пређе на још сложенији књижевни

израз, да се ступи у једну игруза коју

треба и више даха и више простора,

Закићев песнички израз оставља ути-

сак једноставности, огољености, недотера-

ног, језички сиромашног казивања. Ади

тај спољашњи изглед, повезан несумњиво

с насловом, привидан је и представља ус-

пелу варку којом нас аутор ангажује да

прихватимо његов поетски колаж. Ови е

пиграми тематски су повезани у неколико

кругова (о идеалима, слободи, људским од

носима) и ако се посматрају као шире

целине откривају сатирично виђење све-

та какво има своју логику и чвршћу ху-

манистичку основу.

. Неколико дужих песама, ипак, показу-

је да Растко Закић као сатиричар, још

није нашао свој прави израз, Чини се да

његов песнички сензибилитет долази Ао

пуног израза тек у сложенијим поетским
структурама, тамо где се лирски тон пре-

плиће са сатиричарском поруком. У так-

вим песмама Закић често залази и на по

ље хумора какав ширином наткриљује ус

кост сатиричне инвективе. Овде се већ

може говорити и о успелом експерименти-

сању с поетским језиком: Закић кореспон-

дира с одјецима и мелодијом фолклорне

фразе, користећи се новим могућностима

какве му је то језичко богатство пружа-
ло. Његова песничка фраза у таквим пе

смама је звучнија, сложенија, а остварене

песничке слике сежу до једног вишег ни-

воа сугестивности. Мада се у појединим

песмама не може више говорити 0 чистој

сатиричној поезији, већ пре о критички

интонираним лирским пасажима, ту треба.

тражити најуспелије стихове и најзрелије

резултате ове књиге, Уколико настави тим

путем пред Закићем ће се отворити за-

нимљиве могућности; зато ову књигу мо-

жемо посматрати и као резултат, односно

потврду досадашњих тражења. али им као

наговештај новог песничког продора у гра-

нична подручја лирике и сатире.

 

Иван Шоп

„у основи бе-

  
  
  

    

ОППНТЕЉУДСКО

У РУСКОЈ

КЊИЖЕВНОСТИ
Драган Недељкокић:

„УНИВЕРЗАЛНЕ ПОРУКЕ

РУСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ“,

Матица српска, Нови Сад, 1973.

ТЕЖАК ЈЕ и мучан посао књижевном по

сленику и истраживачу да уђе у свет ви-

шезначне структуре књижевног дела на

оном месту где су велики престали да го

воре; тамо где су ставили тачку а оста-

вили огроман бростор као опоруку и

испит будућој људској мудрости и саве

сти. У тај свет је ушао др Драган Недељко-

вић и вратио се с књигом чији наслов тла-

си: „Универзалне поруке руске књижевно-

сти“. У њој се налази десет огледа — сту-

дија о руској књижевности ХЈХ и ХХ

века. Круг ауторовог тематског интересо.

вања је врло широк: од Гогољевих „Мрт-

вих душа" преко карактеристичних лела
Тургењева и Гончарова („Оцеви и деца"

„Обломов"), затим два велика Толстојева

романа („Рат и мир", „Ана Карењина"),

до Чехова и Михаила Шолохова.

Недељковићев приступ књижевном де

лу у много чему је савремен али не и мо.

дернистички помодан, С једне стране, оп

користи искуства савремених теоретиче-

ра књижевности: Ролана Барта, Сержа

ДАубровског, Жоржа Пулеа, Русеа, Баше-

лара. и других, који књижевно дело виде

као отворену, аутентичну, вишезначну и

полифону структуру и који му прилазе

кроз такозвану унутрашњу оптику и то

воре о делу као о самодовољној, затворе-

ној и у себи јединственој целини. С друге

стране, искуства марксистичких теорети-

чара Плеханова, Луначарског, Воровског,

Лукача, Голдмана, Ескарпија обележила

су и изнијансирала су претходни Недељ-

ковићев приступ. Социјалне, историјске и

биографске чињенице у анализама поме

нутих дела нису непосредно видљиве, али

се, као што м сам аутор тврди, подразу-

мевају.

Настојање да се критички што ближе

буде писцу у тренутку кад овај ствара

одвела је Недељковића најбољем могућем

путу за посматрање једног књижевног

дела: одвело га је литерарном тексту. Ме-

тода која готово увек даје добре резул-

тате, јер не допушта да се удажимо на

произвољне путеве наше, читалачке и

критичарске, маште. Тако књижевни кри-

тичар постаје активни судионик и судбе-

ник у реалној егзистенцији уметничког

дела, Писац и критичар, дело и анализа

његова, штавише, једно су те исто лице у

дијалектичком прожимању два на изглед

супротна чина. Да би се обухватио тоали-

тет једног дела, поред ишчитавања тек-

ста, мора се имати слуха и за оно што се

крије изван круга експлицитно реченог,

мора се имати слуха за подтекст.
Готово сваки детаљ за Недељковића,

у књигама које анализира, јесте симбол,

Све што писац каже јесте то што каже,

али и нешто друго. Симболи који су про-

нађени и уочени, објашњени су тако да

нема сумње у њихово стварно постојање

у романескној структури. Иманентна ана-

лиза текстова тј. анализа која проистиче

из онога што сам текст каже, разграђива-

ла је и поново градила свет књижевног

дела на материји као што су: реч-симбол,

гест-есимбол, природа-симбол, лице-симбоал,

слика-симбол, опис-симбол. Симболом пп.

сац употпуњује значење деда и отвара ње

гов пут ка полифонији значења,

Судбина човекова стоји у средишту

ових огледа. Оса ауторових опсервација

иде од појединачног ка општељудском.

Из тежње да из класичних дела руске

књижевности извуку њена универзална

искуства Недељковић нам је приказао:

дијалектику кретања побуњеног руског

и ХХ века (у делима „Оцевичовека ; В
и деца“, „Ана Карењина“, „Тихи Дон );
„пошлост“, сплин и чаму „Мртвих ДУ

ша" и „Обломова"; хераклитски свет Тол:

стојевог „Рата и мира", мудрост његову

племенитост, трагичност, поезију детињ

ства и поезију смрти; лирски, али трагич

ни свет Чеховљевих ликова; херојски

идеал античко-руског чојства и јунаштва,

али и суштински песимизам „Тахог

Дона".
|

Мниверзалност неких ликова руске

књижевности Х1Х и ХХ века, а који су

саставни део опште поруке те књижевно:

сти огледа се, по мишљењу Недељковића

егзистенџијалном мртвилу, сувишности,

неактивности и просечности јунака, а тек

понекад се виде п њихова епска чистота

и племенитост; мноштво умних људи а

   

полна
Изгубљена
слаба
на аутпо -
-релију
тлаво
тркало

Амтому Пашкуу

око волана
свет се окреће

свет се праћака
живот одмиче

у шок-соби
се гаси

у шкољци неко сна
сунце става

у нама
киша пада

непрестано

даноноћно
пут се тази

циљ се
не досеже

а што ли киша
трагове не. избриса

главо
тркало

око волама
свет се окреће

без нас

ПОСТОЈИ ШУМА

постоји 'аума

у шуми
вучји зуб

негде иза те шуме и иза тог зуба
пријатељево око

постоји шума

у коју не језде
без једне звезде

нигде не почиње
крај јој још докучен није

постоји шума

у шуми
река

негог иза те нуме и иза те реке
небо настаје

" једна. земља.
без стране и луне

постоји шума

ВАТРЕ
онде где се сретоше
ватре избише

никад се више не састаше
онде где се сретоше

једна секира-
и једна држаља

ХРОНИКА ЦРНИХ
КОЊАНИКА |

имаху зубе
немаху вилице

имаху грла
немаху гласа

имаху око
оба изгубише

(Са албанског Мирко Гаши)

неактивних, или умних а несрећних, про.
жетост ликова природом, њихова егзи-
стенцијална несагласност са историјом а
ретко њихова сагласност, песимизам а вр
о ретко оптимизам. Много је више тра-
гичне перспективе живота у делима које
је Недељковић анализирао него што има
светлах и полетних страна живота. Од
опште схеме егзистенцијалне невоље и не
среће удаљавају се, када читамо Неделљ
ковићеве огледе, само Толстојева дела:
„Рат и мир" и „Ана Карењина".

За свако дело које је анализирао Не
дељковић је умео да нађе праву, одмере
"ну и јасну реч, Читајући његове критике
мисе крећемо просторима једноставних, ра:
зумљивих, готово чеховских реченица које
су својим закључцима, својим подтекстом
(јер и критички оглед има свој полтекст)
дубокоумне и далекосежне, Свака анали
за у овој књизи уверава нас да чин пт-
сања подразумева.и чин размишљања. ка
ко аџтора који књигу пише, тако и опога
која књигу чита, Мало се у ланашње вре
ме јавља таквих текстова као што је ова
Недељковићева књига, Користећи се ог
ромним научним материјалом писап 12
оставио извесно место и за људско српе
тако да је оно нашло праву меру са еру
дичијом и знањем,

Бошко Томашевић



НОВИ ТЕКСТОВИ

РЕЦИ МИ ДА ДОЂЕМ
К ТЕБИ ПО

Соба. Дубока ноћ, К Е
донире шум мора. роз отворен прозор

ОНИ: На крају сам нерава. Исцрпље-
пи ислиш да спавам док ти по целу ноћдишг Мислиш да ми је свеједно што се
из ноћи у ноћ полако убијаш2 Мислиш да
сам од камена2> '

| 7 У реду, у реду, немој да се толико
узбу. ујеш. Нисам знао да не спаваш, О-
прости. Извињавам се. Жао је. Ства;; . м 'и и је. Стварно

: ОНА: Није „реч само о мом спавању.
Све

–

је далеко сложеније и трагичније,
Мислим да ти је то јасно. А сад чуј шта
ћу тирећи. Слушаш ли ме уопште или
само буљиш у мене2

'

ОН: Слушамте! Како те не бих слушао!
Сигурно да те слушам!

ОНА: Немој да вичеш, Молим те. Вео-
ма се лоше осећам. И почињем да доби-
јам страшну главобољу.

ОН: Ко виче, доврага2 Нико не виче!

ОНА: Пре свега, ти не чујеш себе. То
је прво, А друго — немој да псујеш, мо-
дим те.

ОН: Па шта треба да радимг Како да
се понашам» Сад ми стварно више није
јасно. Било шта да урадим — не ваља.

ОНА; Једноставно ме мирно саслушај.

он: Већ сам ти рекао да те слушам.
М то пажљиво, Колико пута треба да по,

нављам једно те истог

ОНА: Е па, добро. Сад ти сасвим 03

анљно говорим. Ако не можеш, или нећеш
да мислиш на мене, онда изводи м из
ових стопа се баци у море и пливај ка

том прокастом острву. То ће, свакако, би-

ти твој крај. Али и мој. Не заборави. то.

ОН; Толико ме волиш

ОНА: Да те че волим — ништа ме на

овом свету не би могло спречити да одем

овог истог тренутка и да те оставим овде

да скончаш сам као псето. М то зашто2

Низашта! Због једног пишљивог острва!

Због лудачке, инфериорне потребе да се

коначно избије...!

он: То је већ исувише! Мислиш да

сам жонглеро Мислиш да ћу још дуго

моћи овако да балансирам између твојих

сулудих претпоставки и стварне потребе

да некуд одем и смирим се, можда, зау-

век2 Острво! Острво! Као да је оно битно

у целој Овој ствари!

ОНА: Битно је да ти коначно избијеш

у први план! Да изићеш из анонимности!

Да будеш први! Није важно где и како!

Само да будеш први! Макар пливајући до

једног пустог острва! Важно је да се ко-

начно истакнеш! Да почну да говоре и

пишу о теби! „Непознати архитекта до-

паивао до острва на које пре њега нико

није ступио пливајући.“ Какав наслов!

Иди: „Храбри архитекта нестао У таласи,

ма побеснелог мора.“

он: Није могуће да тако мислиш.

ОНА: Да, тако Мислим! И још ћу ти

рећи ово: немој случајно заборавити да

позовеш новинаре. Све. И наше и стране..

Сви морају бити присутни кад будеш став-

љао главу у торбу, Ако се већ одлази, нек

се одлази спектакуларно и УЗ сву могу-

ћу помпу. Фанфаре! Ето то је теби ло-

требно! Не можеш ни да умреш без њих!

ОН: А што да не2 Само си ипак нешто

заборавила, Телевизија! И њу ћу да 1050

вем, Нек цео свет гледа мој тријумф! О

ти говора! Ући ћу у историју
смрти нема | -ИЕ врата! Моје име биће записано

клопедијама и спортским ана-
и

Ме То је бесмртност! А знаш ли

који ће бити најузбудљивији моменат у

целом том мом подухвату Не знаш Па

наравно да не знаш! Дочек на острву! Да,

то ће бити најузбудљивији тренутак, А

анаш ди заштог Не знаш» Е, то би већ

морала да знаш. Шта јез Не ради ти више

интуиција2 Да ти помогнем2

ОНА: Можемо ли да променимо прел-

мет разговора2 Молим те, Све горе се осе-

ћам. А глава као да ће ми...

он: А, не, не! Сад више не, Тему не ме

Значи, не знаш зашто ће дочек на

бити пајузбудљивији моменат По.

то ће ме на острву 40
фоћи ћу ти, Зато ш

чекати једна велика личност, Шта је2 Јот

че можеш да се сетиш ко ће ме то лоче

кати на острвуг Рећи ћу ти онда.

њамо.

острву

ОНА; Прекини!

Он: А, то би ти хтела. Не, драга моја,

сад нећу да прекинем. Знаш ли ко ће ми

Ма , кад уморан допливам доУ к
пружити РУС други нето он. Твој Исус.
острва2 Нико

ОНА; Пусти њега на миру!

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ 5

ВОДИ
ОН: Зашто» Он ће ми једноставно пру,

жити руку и помоћи да се испењем на

острво. Зар није толикима пре мене пру-
жао руку2

ОНА; Теби он никада неће пружити

руку.

ОН: А зашто2 Зар се ја толико разли-
кујем од свих којима је помогаог

ОНА: Пре свега, ти си...

ОН: Допусти. Знам шта хоћеш да ка

жеш. Ја сам атеиста, Добро. А зар он није

свима пружао руку2 Шта кажеш» Не чу:
лем те.

ОНА: Нисам ништа рекла.

ОН: И ниси могла ништа да кажеш.

Он није свима пружао руку,

ОНЛ: Свима који су хтели да верују.

ОН: И Петар је хтео да верује. Сећаш
се: „А у четврту стражу ноћи отиде к њи
ма Исус идући по мору. А лађа беше на-
сред мора у невољи од валова, јер беше
противан ветар.“

ОНА; Могу ли за часак да те преки-

нем2

ОН: Да, да. Само изволи,

. ОНА; Зар мораш да потежеш и библи-
југ Ти си бар речит. Немој да претурајџ

зато што је Петар био његов једномиш-
љеник. Међутим, да је на Петровом месту
био неко из супротног табора, да ди; би

му и онда пружио рукуг Не би! Не би му
пружио руку! У то буди сигурна! Мирно
би пустио тог несретника да се удави, јер
тај исти Исус каже: они који нису са
мном против мене су.

ОНА: Прекини да претураш тим својим

мајмунским прстима по тој светој књизи!

Она није за непосвећене!

ОН: Не допада ти се моје тумачење

библије2 Мислиш да је твоје бољег Позна-

то ми је како ти тумачиш библију својим

студентима.

ОНА; Престани! Молим те, престани!

ОН: Али та сцена се не заборавља та-

ко лако. На столу отворена библија. Ти

па кревету. Он на поду, крај твојих ногу.

А није било прошло ни...

ОНА; Знам, није било прошло ни месец

дана од смрти твог брата. Јесте, пеопро-

стиво! Али сувише је био тежак твој бол.

Осећала сам страшну потребу за неким

површним, безбрижним, за неким жи

вим бићем! Да, осећала сам потребу за

живим бићем! (Пауза.) Опрости. Молимте,

опрости. Не знам више шта говорим, Оп-

рости. '

ОН: Нико никоме ништа не опрашта.

У томе је сва несрећа, Смешимо се једни

на друге, тапшемо се по рамену у стилу;

у реду је, све је заборављено, А ништа

пије заборављено. Непрекидно сачекујемо

једни друге у мраку, на окукама.

ОНА: Дивне ли горчине.

ОН: И јесте дивна, Капетан кажс да се

људима не може прићи сувише близу. То

 
ФРАНЦЕ МИХЕЛИМ: СПОМЕНИК РАТУ"

но њој, молим те, Већ сам ионако на са

мој ивици...

ОН; Полако, смири се, Ово је тек по.

четак. |

ОНА: Зашто ме мучиш»

он; Слушај даље.

ОНА: Шта да слушам» Твоје импрови“

зације2 Познајем библију боље од тебе,

он: Зар се ученици нису уплашили кад

су видели Исуса да хода по моруг Поми-

слили су да је утвара.

ОНА; Јесу. Шта хоћеш тиме да кажеш»

ОН: Хоћу да кажем да је сувише био
човек, а премало бог. Стално се доказивао.

Да је стварно био бог, као што ти веру.

јеш, дошао би до брода чамцем. Не би
се служио триковима. Шта мује требало

да хода по води им плаши своје ученике:

ОНА; Није хтео да их уплаши, Дошао

је, као и увек, најкраћим путем, да им

помогне.

ОН: А Петар2 Зар се Петар није упла-

шиог И, што је још горе, није га препо-

знао. Зар му није довикнуо: „Господе, ако
си ти, реци ми да дођем к теби по води!“

А Исус2 Шта је он урадиог Мирно га по-
звао к себи, МИ кад је Петар изишаоиз

лађе и кренуо по води, шта се десило

Хајде, реци!

ОНА: Почео је да се дави.

ОН: А зашто је Петар почео да се дави;

ОНА: Зато што је посумњао. Проблем
је био у њему. Не у Исусу.

ОН: Није истина, Почео је да се дави

зато што га је Исус проверавао. Зато што
му није веровао. Њему, свом најбољем

ученику, није веровао! то је Петар по-

чео да се дави! Да расправимо то већ јел-
ном заувек! А пружио му је руку само

је ботохуано, рече, Каква мисао! Капетан

би требало да тумачи библију.

ОНА: Мислим да је сад стварно доста.

он; Хоћеш ли да чујеш нешто смешно»

Хоћеш ли да ти кажем нешто заиста сме.

шно2 Скоро за све три године од како

смо у браку, а ово је сушта истина, дак-

ле, за све три године од како смо У браку,

сећам се да сам свега један једини пут

чуо из твојих уста реч љубав. А, што је

још смешније, знаш ли како је била упо-

требљена та речг |

ОНА: Зашто једном већ не престанеш

да мучиш и себе и мене2 Докле мислиш

да се овако мрцваримог

он; Та реч је била употребљена у вези

с неким текстом који си припремала за
своје студенте. Вероватно неко од твојих

бољих предавања, Сећам се тачно и где

сам стајао у том тренутку кад си, надне-
сена над текстом, изговорила ту реч. Ста-

јао сам крај прозора окренут теби леђи“,
ма, Шта кажеш на тог Каква меморија!

ОНА: Кажем да од тебе никада нисам
чула једну другу, ништа мање депу реч од
речи љубав. Да ли те интересује која је то
реч, или не2 Ако не, нисам баш располо-

жена да управо сада...

он: Интересује ме. Наравно да ме ин-

тересује. р и

ОНА; Та реч је праштање, Никада је
од тебе нисам чула.

Светлост се полако гаси,

(Одломак из необјављене драме)

Владимир В. Прелић

у
]Слободан Ракитић |

Земљо,

#5
3

Шта земаљско смо поседовали
А да то земља није, у свему2
И живот и смрт умем; то,
Под отртачем истим,
Кррачам с пламеном
'На одвећ голим рукама,
А нисмо, чујем одасвуд,
Никакву земаљску
Сабрали добит.

У земљу дубоко гледамо
Ко у воду језерску, прозрачну.
Господар мрења збори хладне речи

Из земље, ко бићем да је
С друге стране удвојеног. пламена.

Јер, чија смо то мета,

У чијим рукама, невидљивим,

Тек само крчаг, саздан

Од твоје ноћи, земљо.

Свет овај, видим одасвуд,

Што чистилишту налик је посве,

Отвара се путнику,
Отвара се намернику, |

А биће људско, у посртању,

У болу већма но у радости,

Зар кап тек није само

Тог чистилишта>2

У твом имену, земљо,
Путеви се отварају.

Име је твоје — име дисања,

Име је твоје — име глади,
Име је твоје име смрти,
Ја — твоје име, земљо,

Тако стари и свет
На твом зеленом пламену,

О, блатословена!

Теби сам Хтео да товорим,
Као да протоворио самтек,

Трском док пишем,

Дахом док бележим,
Ко дахом сенке невидљиве,

Кругове свот бића, на води;
Теби да се приближим,
Устима — твоме извору,
Моја трострука храно!

Ал, смираја ту нема
Ни свитања уму;
Јер, трајање је нашс
Негде, ван свих појава,
У стрмини.

Колико пута,
Али, колико пута, залуд, рекох:
Земљо! Водо! Светлости!
Колико пута у ваздух;
Ово је ваздух,
Одавде почиње свет!
Колико пута на сав глас:
Земљо, ти си мој почетак
И мој крај;
Случај рођења
И удес смрти.

Јер, ништа само не траје;
Сличности више нема, ни у чему,
Али, ни са чим што није
Тек име твоје само,
Земљо, у процепу огња
Што листа у плућима.
Потамнелим већ.

Чији стрми живот
Сад наше је трајање
Стрмор Смрт чија

Лице је већ наше
Земно2 Чија нељубав
Сада је присност
У нашим постељама
Одвећ. хладнимг

Докле се уздиже кућа
И дим из оџака2 Докле
Стабло се, пуно сока, пружа,

Преко плода кад не стиже»
Куд камен, бачен у вис,
Ако не, опет, почетку свом
Невидљивом, ко што је, зацело,

Невидљива и рука сама
У вис што та је хитнула
К другим просторима.

Звук, што опет се у свој
Невидљиви почетак враћа,
Зар с твојих струна, земљо,
Измамљен није2
Бистрик није л потекао
Из твојих сушних недара,
Из црног ти огњаг

Обасјај хладно сечиво
И стабло мртво, пререзано
Тик изнад корена
И испод крошње;
Обасјај пут којим ходим [У
Кроз биће ти густо, земљо,
До хладног седишта
На заборављеном дну.

Тако се свет осипа;
Тако стари свет, земљо.
Кроз биће нам одвећ ломно“
У ком огњиште
У искру једну сажето
У вртотлавом обртању
Наличјем тек изгрева.

Твоји бичеви студени
У души и у телу ми
Што тело је твоје, земљо.
То смрт је, У свему,
У узмицању већма
Но лице нам, већ туђе,
На хладном ти пламену.

Земљо, ја ти се враћам.
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И мртви имају своја трава

Еренбурт

 

Иза зидина, иза углова, иза острмљених
степеништа.

Иза мртвих кућа, испод. хладних кровова.
Испод плочника, испод дељебова цигала и

: бетона
Ча бреговима, иза реке, иза дрвећа
Тспод лукова и аркада. палата

Е

У ноткровљу потлеуша, испод неба 5
И испод земље %
Испод разгранатих пи раскриљених сенки >;
Дана и ноћи ;
Покрај ограда, покрај вртова ГА

Покрај забачених и утишаних паркова 5
Покрај .жуборавих водоскока 3 %
Џокрај занемелих споменика МЕ

На мостовима 7
На ливадама у предграђу
На острвима у реци
ка гробљу међу ракама мртваца.
У. лејама. цвећа
У дрворедима воћњака
У живицама наоружаним бодљама

Међу копривама и међу ружама —

Заувек утишани гласови, заувек уснули
спавачи

Заувек изгубљени колектив јуришника.

На острвљено небо с мало наде.
И лавеж мрака, лавеж пробућене крви
Лавеж дозван из далеких успомена.
Лавеж који разједа измешане костуре
Пријатеље и непријатеље
Збратимљене и загрљене [3 -
Само у смрти % "
Само у непостојању · же,
Црвена гарда и бела гарда
Над којима лебди још увек
Непостојано Време "
Набијено екразитом
Мржње и љубави у
Време што ко облак пада '
С висина једног века. |
Време што све неумитном, продорном ј
Јасношћу осветљава 5.
Време које не лечи и ис исцељује
Мокре крпе на љуту рану р
Облози пролећних кита у ~ 8
И озона револуције 5 %

Предео мрачни којим лутају
Изгубљене душе
Заборавом п мутном маглом
Затворени пејзажи
Пуни страве и ужаса пејзажи
И храбрости и поноса
Пејзажи мртвих, изобличених лешина.

Старана, жена, деце, сасвим смирени

Једва слутљиви редови згомилани крај
а . зида

На гробљу Пер-Лашез у

Зида-границе између живота и смрти

Зида уздаха и плача
Зида-осматрачнице
За све будуће сударе
Зида просјака и господара.
Оних што имају и оних што немају
Просјака који пе просе
И господара који не тосподаре
Токовима реке живота и неживота
Токовима непресушних извора
ПЏостојања п ништавила
Бића п небића
Токовима најзад још нерешених загонстки

Једног старог. света
Овог света и света који долази
У мукама у
У грчевима
У хропцу невино измучених
У проклетству јеретика
У погибељној нади
Да само оружје
Да само јуриши
Да само заставе
Да само вера у људе '
Да само смелост, смелост, џи опет смелост

Да једино озарена. мисао људска
Доноси победу '
Доноси:
Небесно знамење свељудске среће
Свељудског остварења сна,
И повратак давно изгубљеног раја
Повратак благог адамског лета
„оба благости
·И доба без мржње и злочина
Доба рајских жеља
И доба најзад потпуне правде
Мисао о том повратку
Што продире из избледелих тротоара
Из стученог бетона: на улицама'
Из излизаних плоча камених тробова

С кејова Сене
Из предграђа Антоан

Са висина Монмартра |
Са падина Белвила и Менилмонтана

Из катакомби
Иза сатрвене, стрељале крви комунера
Мисао о продору у будућност, у вечност

У наоружану будућност наоружаног.
народа.

Мисао о невиности, чистоти тог првог
узлета и пада

Сан о јуришу на небо без боја и милости

Сан што израста из скелета )
Побијених џи оних што живи закопани.

Осташе на авенијама
И трговима Париза |

%

а,
Сан о праву који мртви упућују
Петру, ваздуху, сунцу ·
Копну и мору
Свим континентима
Свету будућем
И дану данашњем
И будућем

ЗА марта 1971.

28. маја 1973.
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У БЕЧУ, ПРЕД
КОНГРЕС

Бошко Метровић

ОНА ЈЕ Беч одмах заводела 'и тако се ненадано срећно

умела у њему снаћи да су се и други чудили. Већ после
неколико дана, и пошто се узбуђено и уз хиљаду свакојаких

изненађења преобукла, уз раздрагану помоћ Швабице газ-

дарице, у немачке хаљине, усудила се да тркне по неку
ситницу у оближњу бакалницу. Ту је стекла своје прво ве

лико бечко искуство. А

Бакалин беше некакав грмаљ Шваба, с кецељомо вра-

ту, Навикнутг на странце из доњих крајева. поготово на
Србе који после пропасти беху натрнули у престоницу,

сместа је, угледавши Јелу, знао с ким има посла. Јела му

се по свој прилици свидела — олако пажљива али отво-
рена и љубазна — и он се сместа упусти с њом у некакав
разговор, а тај њихов разговор, вођен на тајанствен, прост

и помало комичан начин, али у ком су се они обоје за-

бављали и трудили да једно другом саопште — онако
у току куповања — свакојаке ситис али корисне ствари,
био је прототип свих доцнијих разговора који су се између

њих водили затим, за цело време Х-ова и њезина боравка

у; Бечу: Бакални је одмах убардао шта Јела купује, па 10]

је то остављао и кад би она наручила и кад не би, а опна

је умела да му се захвали. Само ти мени напиши како се

то каже, али српски напиши, па се не брини — говорила

је мужу. Са цедуљом у руци, улазила би онда у бакалнипу,

па би подако п пажљиво; као амбициозно и слободно ђЂаче,

бакалину, који ју је слушао као да слуша царски указ,

читала на пример ово:
— Цу — кер. Цукер!
— Аћ, Хискег, Хискег — ја, ја, УШтит, 2иске! — лико:

вао је Шваба.

— Ха — ха — халб; халбг — рекла би питајући погле-

дом дали не треши и у исто време контролисала. објашњење

овога тешког израза, написана овако: 1/2 фунте. — Халб

иф — унт2 ИДЕ .

— Ја, ја — викао је Шваба и један пост попола пре-
РУ

сецао друтим л Јела одобравала тлавом, — Вгахо,ја ја!

И тако. Па то је било дивно. Куда тод да се окренс.

дивно, забавно и смешно. То јест, пријатно. То јест — и

то је оно право — слободно! ;

Најлепше је било то што је било слободно. Она је сло-

боду схватала буквално, свакодневно, могао бих рећи опит

љиво: као могућност да се иде куд се хоће и како м камо

се хоће. Да се без зазора пролази улицом, да звоне звона,
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ИЛУСТРАЦИЈА МОМЕ КАПОРА

да се отворено говори, смеје, застаје — да се може, сме

живети. Да, исто тако, нико не обраћа пажње што је њихов

фијакер, приликом једног недељног излета У Пратер, успео

да у бескрајни низ кочија упадне, негде око Штефансдома,

баш мало испред ћесарева, и данико од њих скоро до краја

вожње не помисличија је та ненаметљива калеша иза њих.

Нико ваљда осим домаћина тога излета, 2-ова школског

друга, лекара доктора Белецког, кога то, међутим, нимало

није бринуло такође .

Овај симпатични и скромни смеђи Словак, који се са

Хеом зближио још у Пожуну па с њим после дошао п на

студије у оближњиБеч, био је једини његов школски друг

који им се нашао на руци и помоћи. Он се око њих бавио

са оном тихом, боље рећи немуштом усрданошћу коју лако

запажају и највише умеју да цене. Јели се Белецки одмах

врло свидео, као да је с њим одрасла. Исто као и са бака-

лином, само на други начин, нашлаје с њим изванредан

заједнички језик. Истина, био је то језик самодопода, јер

нити је Белецки много говорио нити је Јела све што би

јој он рекао могла разумети. Па ипак, после извесног вре'

мена разумевала је његов словачки чак добро, мада је ту,

пре речи, било од значаја расположење двају сатоворника

једног према. другом, она мирна и поуздана симпатија коју

је доктор осећао према простосрдачној млади свога школ

ског друга.
.

Тако су разговарали. и приликом излета, онога ЈуН-

ског дана кад су упали у низ кочија што су се споро кре

тале улицом према легендарном Пратеру. 5 и један његов

пријатељ Србин седели су на задњем седишту задубљени

у' онај један једини, ваздашњи и тако рећи непрекинути

разговор на своју једино могућу, српску тему. На. супрот

ном, предњем пи неудобном седишту пак, окренутиим лицем

— јер Белецки је унајмио један такозвани уам1 — беху

Јела и он. По пропису, Јела је требало да седи онако, но

ома је то одбила. У ствари, хтела је да угоди 5-у; из по

штовања према њему — тест који јој је муж прихватио са

природним нехајем српског супруга —, а онда и из сим-

патије према доктору. Између двају седишта, и њима

четворима између ногу, беху котарице са јелом и пићем,

којима је Доктор частио друштво такође. 0,

Јела; која је већбила у Пратеру, и сад је суживањем

посматрала мноштво најразличитијих запрега што су, У ДУ

гоме низу, како рекох, полагано се и свечано кретале према

излазу из града, да би преко Дунавца удариле ка омиље-

номе забавном парку. Белецкијој је помагао да У своме

усхићењу нађе реда, то јест, скретао јој је пажњу на по-

једина карактеристична кола и свет који је у њима седео.

Гледајте „онамо, рече јој у један мах и показа јој — обоје

су се морали окренути, да би, извившисе иза. кочијашевих

леђа, могли бацити поглед преда се — свечано украшене,

високе и као златне кочије у даљини. Да би их угледали

како се споро љуљају, требало је да прођу погледом из

међу веселих глава трију девојака у ружичастим чипканим

хаљинама и двојице кавалира са јаким црним зулуфима,

с цилиндрима који су личили на камилавке. Затим преле-

 

теше преко крупних мушких и женских фигура Њачки по-

ређаних у три реда, један за другим

сељачким колима с лотрама, у којима су

кобасица и винске флаше, назирали натр

корпе. Најзад, после још неколико кола,

бегато огајтањених хусара некаквог маџарск.

фаетону, стигоше до речених свечаних !

љуљале, већим, као на води између сви

прилика наређаних онамо од себе па амо

фијакера.

у дугачким и простим

се шунке, парови

пани у отворене

између Авојице

ског племића у

сочија: Оне су се

х оних немирних

до њиховог прпог

ући прстом. — Оноз2
— Онамо чакр — упита Јела показуј

: ао што се поучава.
— Апо — рече Белецки и додаде К

ју деца: — МеџКкахијје ргаћот.

— Добро — послуша га она. — Па шта»
— Пођге маце2
— Видим.
— То је мох с15атоупеј. 3
— Шта2 — рече Јела више не верују

вајући. — Она кола2
— Ствагоупа,
— ћесарка2
— Апо. То је ајзагоупа.

— Ћесарка2 — узвикну она поново.
— Апо, Апо, А (егах, ођтаНе Мауц а адке рекпе зет.

На то она — пошто се онамо још није била паглелала

и просто откидајући очи, учини како јој је речено. Окрете

се па бани поглед па супротну страпу, преко мужевљсва

рамена, на: пиз кола којп се беше отегао иза њих.

— А «егаћ — рече Белецки — ууд!е 11 каје5и

— Ову ту — упита Јела — одмах2
— Апо, ћпед, одмах
То је била старомодна двопрежна зелена калетша са

двојицом старије тосподе који су се возили спокојво по као

да се одмарају. С времена на време, рекли би јеслан АРру

гоме нешто очигледно обично.

ћи но не разуме

та пат)2

— Видим. ·
— То је ст5аг. .

=– Њесар — понови Јела пригушено, изненаћђена ло

краја, и широм отвори очи, — Којтиг Бечки ћесар2

— Апо, сјва; — одговори Велешки, па јој прстом ли
скретно скрете поглед на мрштавог господина исобичпо лу:

тачке пи коштане тлаве, врло ружна. Обучен у мрк по изно

шен капут, и са одговарајућим тиеширом па тлави, он би по

некад бацио поглед на лево и на деспо н љубазно климао

главом, поздрављајући све п никога.
Јели тај ћесар дође напросто певероватан. Телесно

и стварна. онако неугледан, он јој је, у своме вантелесном

изгледу, или таквоме њезином виђењу, лолазно као да

блештн
=== Јој — рече она доктору по с поверењем се скоро

приби уза њ — ја се чисто бојим.
— МЕ #и те з!табпе — охрабри је Велецки мирно, —

Саваг. МЕС. -
Али њојзи је неко време срце тукло од узбуђења. Ка-

ко ништа, па ћесар! Но пошто су неко време путовалиа ни.
шта се не деси, п пошто звонџад с понеке запреге тласови
мо смех, ударци копита, кретање пролазника у пралиити
хаљинама као и остављена шарепа перлета пад пзлозима
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затворених дућана поново заузеше своје стварно место усве-

ту и тренутку, Јела спази да иза ћесаревих кола има много

других лепших него његова а по људи који су, узети самп

за себе, били много изгледнији и достојанственији од њега.

Тако угледа некаквог страног дипломату са ешарпом и ле

пим ордењемпреко прса, а нешто дађе — п још заним-

љивије — фигуру једног Турчина са турбаном. Он је путовао

седећи охоло и непомично, а иза леђа су му се назирала

његова два роба принца, укипљена п нема такође. |

Све се то кретало и таласало у блистању пролећних бо-

ја —слободно! МИ ово кретање, смех, поздрављање, руко:

љуби, то је било оно што је она називала слободомп с оду-

шевљењем тако осећала, то скоро путено неспебивљиво

живљење које је некаква невидљива велика шака делила,

као оно нафору, свима подједнако ми равноправно.

Амо је спадао онда, разуме се, пи Пратер. Пошто су

прошли кроз густе сокаке између шатри свакојаких прода“

ваца, крчми са столовима под отвореним небом и куглана,

и пошто су завирили у две-три циркуске шатре, седоше, већ

уморни, у једну зтодну гостионицу. Белепки поручи кафе

и луле, дтеј Мејапсез ипа аге! зезђорће Рестеп цпа Рт де

Спафсе ештп Весћег О'вгогепез, дакле чашу сладоледа за

милостиву госпобу, и док су господа и даље разговарајући,

јуначки диманида, она је уживајући лизала свој слатки сла-

длолед, Испред њих, с обе стране. главне алеје, пролазили су

низови јахача, дама и. господе, док су се по мањим ста-

зама које су водиле у шумарке шетали љубавни парови,

„загрљени исто онако слободно као што су малопре јели,

„ховикивали се и зачикавали. Па кад су се онда све четворо

вратили предвече, уморни од ваздуха, сунца, комешања

и шетње, Јела је — емиграција овамо, емиграција онамо

— била једноставно срећна од живота.
Што даље, томе су је, као нечему природном, учили

затим сви њени бечки дани са парковима и излозима, као

и ноћи, с позориштем, музиком па и касним легањем. Уо-

сталом, били су то и онако изванредни, бурно струјни лапи

конгреса, који је трајао целе зиме и пролећа — дани пуни

забава, парада, војника, лепотица и царева; пуни. исто

тако, п наших Срба одоздо; пуни трчања, прелставки и мол

би, политике и њезиних новости и промена, али све су те

ствари овде, на увек исти бечки и слободни начин, умеле

да постану део приватног живота, свачије и нимало

страшне.
Конгрес — Јела заправо није знада шта је то. Али

једнога дана 5 се за ручком слатко насмеја; само спусти

кашику и прасну у свој пријатни, не сувише гласни смех

из груди. И она се насмеши и питајући та погледа. На то

јој он рече нешто француски. Слушај, рече, ]е сопогев

Чапзе, конгрес плеше свако се вече држи бал, тај 1 пе

плагсће раз, али не иде, али, рече, не миче с места. Џе соп-

отев Чапзе тлаП пе тлагсће раз, разумеш, понови он и об“

јасни како је ту реч чуо пре подне у граду. Она та није

схватила сасвим, али довољно да. осети како се човек уз

супу може забављати причајући и тамо нека крупна цар-

ска посла.
|



ПОРТРЕТ

МЕДИТАТИВНА АМРИКА
И МОДЕРНИ РЕАЛИЗАМ
Панорама књига Бошка. Петровића

МОГУ СЕ УСПОСТАВИТИ занимљиве ана-
лотије између писаца који не наступају
генерацијски, чија се афирмација, дакле,

не остварује у оквиру једне групе ствара-
Лаца, и оних писаца који наизменично

негују различите књижевне жанрове. Као
што ствараоци ван генерацијских фронто-
ва обично морају дуже да чекају на о»
биљнију пажњу књижевне критике и кул-
турне јавности, тако ни књижевници који
нису доследни и постојани у опредељењу

за једну врсту књижевности — била то
поезија, приповетка, роман или драма —
обично бивају заобиђени или узгредно по-
мињани у оним првим покушајима синте-
тичног и панорамског вредновања савре-
мене литературе. Срећа је, међутим, у то-
ме што су оцене стваралаца ове друге
врсте, ма: и касније дошле, обично много
поузданије, чвршће и потпуније. Ову на-
помену поводом Бошка Петровића не чи-
нимо случајно. Дајемо је зато што постоје
покушаји да се мање гласно присуство
овога писца у литератури објасни једном
Аругом, чини нам се мање битном околно-
шћу, тиме што је он остао ван београд-
ских гужви и перипетија, везан за ново-
садску средину.

Постоји, можда, и један други разлог
који је утицао да све донедавно, до 06-
јављивања романа „Долазак на крај ле
та", Бошко Петровић остане писац о коме
се изричу претежно афирмативнисудови,
али успутни, без опширније и богатије
аргументације, Тај разлог је у нешто ре-
ђем појављивању са новим књигама него
што је у нашој данашњој књижевној си-
туацији уобичајено, а, такође, и у томе
што се површним хроничарима могао учи-
нити да се Бошко Петровић превише ме-
ња и да, по формалним обележјима, изме-
Њу њетових књига не постоји континуитет
ни јача заједничка нит, која би омогућа-
вала лакше одређивање неке доминантис
особине и књижевне. опредељености.

Али не треба изгубити из вида још не-
што што онемогућава лако стицање праве
слике књижевног профила Бошка Петро-
вића. Кад би, наиме, неки књижевни исто-
ричар, који изучава послератну српску
књижевност, најпре испитао генералне то-
кове књижевног стварања, па онда по пр-
ви пут узео да чита, без обавештења о го-
динама објављивања, књиге Бошка Петро-
вића, вероватно да ни једну не би успео
да укључи у време кад је она стварно
објављена. По свему особене, ове књиге
као да су следиле само неку дубоку ауто-

рову потребу за одређеним садржајима м
књижевним техникама, а потпуно игнори-.
сале текућу књижевну климу и продук-
цију,

Кад данас узмемо да читамо прву књи-

ту Бошка Петровића (збирку песама „Зем-
ља и море“, 1950) доведе нас у малу недо-
умицу већ и сама напомена да су песме
настале између 1936. и 1950. године, Дакле,

у време кад се врши извесно преоријен-
тисавање У поезији, кад напоредо постоје

и она песничка струја која се данас оби-

чно квалификује као певање о масовним
расположењима и, с друге стране, поезија

која претендује на сложенија значења и

богатију симболику, појављује се једна

збирка за коју се не би могло рећи да

припада било којој од ове две струје. У

њој се, кроз пет разнородних циклуса, сме

њују песме младалачких треперења, осе-

ћања богатства живота и слутње.о тајна-

ма љубави, са песмама које сенчи мелан-

холија логорских видика и носталгичних
излива, и са стиховима у којима се интен-

зиван лирски доживљај природе удружио
са зрелом медитативношћу.

Већ у тој књизи показаће се нешто што

ће остати стално обележје овог писца: на-

стојање да се о познатим и трагичним ис
торијским догађајима не говори језиком
крупних категорија, него да се живот сли-

ка кроз драматику малих ствари које су

око човека и у њему самом. У време кад

су бројни списатељи певали громке ко-

рачнице, уз устаљени декор и оскудну

симболику, Бошко Петровић преноси осе-

ћање слободе сликама појединих доба да-

на, људским силуетама и разноликим пеј-

зажима. Он пева о ведрим јутрима, о не-

сташном фићуку косова, о устрепталим

младим девојкама што промичу градским
улицама. Иако се местимично осећају
видљивији утицаји традиције српског пе-
сништва, ова. књига има много права на
поновна, накнадна читања и тумачења. М
њој се показао још један елеменат који
ће касније, у књигама што ће тек доћи,

добити нову књижевну потврду и нове

доказеискрености и неусиљености: огром-

па љубав према животу и хуманост која

пе јењава чак ни кад се над људима над-

вију тамнији праменови.
Десет година после прве збирке поја-

вила се невелика књига, скоро плакета,

„Руј“, Животно и књижевно искуство ус

МИА су и већу компактност песама и

чвршћу постску структуру појединих тек-

стова ове збирке. Лирске импресије и осе-
ћање за чудесно богатство природе чврш-

ће су подређене контемплативности, а сми-

сао за мелодијско нијансирање и прозо-

дични стих измирени су са класичном
прецизношћу стварања лирске слике. Из

разито субјективистички однос према све-

ту није овде ни У једном стиху манир, не-

то настојање да се кроз медитацијупол-
стакнуту спољашњим утисцима докуче ве-

чите и увек изнова снажно доживљаване
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тајне живота. Мирна, спора и развучена
ритмика стиха непрестано усмерава и пре-
бацује драматику“ животних немира у

сферу асоцијација и интелектуалних зна-

чења песме.

Кад се значења песама Бошка Петро-
вића, нарочито из збирке „Руј“,
трају издвојено, него паралелно са значе-
њима у књигама прозе, онда окренутост
природи — што иначе није честа особина
савремене литературе — добија и дубљу
психолошку

_

мотивисаност и потпунији
смисао. Нека врста идолопоклонства пред
вечним трга љем и неумитним променама
у природи у вези је са интензивним осе-
ћањемсеоских амбијената, чија се исцели-

тељска моћ кроз песме тек наслућује, да
би се у прози она и рационално доживе-
ла. Стихови као што је овај: А онда опет
помислим | село је сигурни, прастари.
чун / који ће ме преко тог безбедног то-
ка / превести, — сугеришу и исконско по-
верење у живот и веровање у колективно
биће као подлогу индивидуалном трајању.

Између две збирке песама, појавила

се, 1955. године, књига приповедака „Ла-:
гано промичу облаци“, са пет обимнијих
текстова. Већ сам податак да је рат једна
од најприсутнијих тема Бошка Петровића,
а да он — за разлику од многих других
стваралаца, који су прве књиге са овом
тематиком објавили одмах по завршетку

рата, још под непосредним утиском дожив-
љеног — овакву књигу приповедака објав-
љује десет година након завршетка рата
указује на посебно специфичну стварала-

чку ситуацију. Мако су испричане у пр
вом лицу, да и на тај начин, намерно, су-
теришу утиске о животној аутентичности
и фактографској веродостојности, ове пр:-
че сликају рат кроз судбину појединач-

пих, пе увек типичних, јунака, и одблеске
ратног кошмара у психи војвођанског чо-

века, Кроз изузетно драматично припове-
дање, које местимично има арому леген-
де (прича „Цнганска песма“), показују се

поједине сцене нечувеног страдања беспо-
моћног народа, али и уверљиво узбудљиви
примери моралне снате да се опстане и
истраје. „Између живота знаног и смрти

мневиђене има безброј варљивих и неверо-
ватних могућности“, каже се на једном
месту, а у свим се текстовима трага за
тим скривеним везама између живота и
смрти, оне смрти чије је ирационално 06-
личје нормалном људском уму тешко до-
кучиво. :

Књижевџо изграђиван — уз остало и

као преводилац — на најбољим делима
"реалистичке литературе, чије концепте

већ у овој књизи богати и осавремењује
модерном техником психолошких анали-
за, Бошко Петровић не слика рат директ-

но, као централни догађај, као главну нит
фабуле, него му хвата оне мале, залутале
рукавце, тде његова трагичност показује
лице и независно од знаног нам историј-
ског оквира, Невоље рата бивају упечат-
љивије и снажније доживљене. баш зато
што писац уводи његову сабласт у уна-
пред припремљени реалистички штимунг

мирнодопских стања и вечитих ситних те-
жачких радости, мука и надања.

Мада се све приповетке у овој збирци

“ одликују изграђеним начином портретира-

ња, успело датим амбијентима, и лепим
смислом за поступно развијање приче, по-
себне је књижевне вредности приповетка
по којој је збирка добила наслов. Очиглед-
но са доста фактографских и, вероватно,

аутобиографских детаља, али са успелом

стилизацијом која више припада роман-

сијерској него приповедачкој техници,
приповетка „Лагано промичу облаци“ при-
ча о фашистичком махнитању у неком

сремском селу и о томе како се у људима
руши вера у било какву логику даљег
живљења. Али завршетак ове приповетке,
тде се хвата психологија враћања живота
у његове вековима одређиване колосеке,
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истинска је ода живљењу, Код мање веш-
тог писца од оваквог би материјала настао
исфорсирано и натегнуто оптимистични
текст, који обично називамо причомс те-
зом. Та теза о надмоћи живота над смрћу
код Бошка Петровића, међутим, израста
у поетску метафору и потпуно је у скла-
ду са оним његовим, на много места на-
јављеним или казаним, осећањем да је
село — али не село — симбол или роман-
тични изгубљени рај, него оно стварно,
иеуништиво равничарско село — онај ма-
гични „прастари чун“ који премошћује
између „живота и умирања, између резиг-
пације п инстинкта живота. Кад будући
књижевни истраживачи буду исправљали
нека од многих поједностављења у нашим
разговорима о савременој књижевности
— као што су дистинкције на ратну ни
не-ратну тематику, на
пе-интелектуалну прозу, на рустикалне ни

урбане теме — мораће да се позабаве при-
поветкама Бошка Џетровића, а посебно
овим текстом.

Књига „Аневник немачког војника“, об-
јављена 1962, такође се бави ратом, а по
много је чему — по основном концепту на
рочито — особена у читавој нашој лите-
ратури о рату. Чини нам се да је ова књи-

“та — упркостаме што је добила и нека
званична признања и награде — понајма-

ње од свих адекватно протумачена и оце-

њена. Многи су'и ненамерно поједноста-

вили значење наслова и чињеницу да се

садржаји везују. око аутентичног дневни-

ка неког немачког војника, па ЈЕ; иако ни-

где директно изречен, остао утисак да је

реч о некој врсти неауторске књиге, без-

мало редакторског и преводилачког посла. ,

„дневник немачког војника“ је, међутим,
једна од модерније конципираних, а при-
том врло читљивих, књига које су код нас
о рату написане, Додајући стварним, не
нарочито проницљивим дневничким забе-
лешкама неколико својих текстова — би-
ло да су коментари или текстови мемоар-
ске и репортерске природе — Бошко Пе-
тровић је сачинио једну складну целину
која има не мале књижевне и докумен-
тарне вредности.

Оно што нам се чини основним у овој
књизи није ни стално присутна хуманост,
ни улажење у психологију обичних и раз-
личитих људи, ни успела евокација трену-
така из логора и са бојишта, ни местими-
чно показана ерудиција, већ пре свега
једна чврста и тачно одређена позиција

гледања на ствари, људе и догађаје; мо-
деран поглед какав је у нашој култури
некад називан европејским. Ми имамо до
ста писаца који са великом књижевном
продорношћу сликају ратно време, имамо

интелектуалну ни.

дела великих замахаи узбудљивости, али
нам је при обрађивањуратних тема. често
недостајало нешто од широких интелекту-
алних видика и хладне објективности, не-
достајала је снага да се отмемо од мит-
ског и епопејичног гледања, Често се — то
је, додуше лако објаснити и оправдати —
претеривало у прихватању улоге закаснелог
осветника или наплатиоца "ненаплаћених
рачуна. Те особине које понекад недоста-
ју, нашој прози о рату има, нешто више У
концепту него у укупној реализацији, Пе-
тровићев „Дневник немачког војника“.

Роман „Долазак на крај лета“ (1970) нај-
боља је књига Бошка Петровића. У њој
су се стекле све оне одлике претходних
књига, али је амбициозан књижевни по-
духват, обогаћен новим темама и наратив-
ним поступцима, резултирао у комплексан
роман који истовремено припада и жанру
љубавних, и друштвених, и психолошких
и поетских романа.

у„поднаслову романа „Долазак на крај
лета“ стоји да су то „Искушења љубави,
себе и света“. Доследна оваквом квалифи-
ковању, књига својом структуром увера-
ва како је данас немогућно написати до-
бар љубавни роман чији се садржаји и
значења не би ослањали и на друштвену,
и психолошку и филозофску подлогу. Љу-
бав као централна тема дата је првенстве-
но кроз крајње субјективистички обојено
интроспекцијско трагање протагонисте ро-
мана, кроз сублимацију доживљеног, али
је љубав такође и рационално одређива-

на и анализирана, посматрана у склопу
реалистичких и објективних, врло прециз-
но одређених околности, Ова двострукост
у опредељењу, истовремена присутност
субјективистичког осећања живота, у об-
јективно и реалистички датим оквирима
— дакле нека врста емотивно-рационалног
доживљајасвета — захтевала је од писца
да остварује изузетно сложену романсијер-
ску целину. са посебно строгом и јасном
лотичком и психолошком мотивацијом
сваког појединог елемента. За разлику од
приповедака из збирке „Лагано промичу
облаци“, тде се увек поступно одмотавала
занимљива прича, у роману је у великој
мери одстрањен епски моменат; искључе.
на је потреба за нарацијом у класичном
смислу. Јунак романа, који детаље негла-
шње љубави оживљава логиком прустов-
ске асоцијативности, полази истовремено
од почетка и од краја главне нити фабу-
ле; искључујући значај фабуле у смислу
оне реалистичке неизвесности за коначни
исход. Целокупно догађање пребачено је

у област сећања п накнадног доживљава
ња, где више нису битни животна логика
и хронологија, већ деликатна трагања за
суштинама појединих животних стања.

Јунак „Доласка на крај лета“ је у из
весној благој форми отуђена личност, не
ка врста пасивног медитирајућег посматра-
ча. Лакше је наћи неке далеке сличности
између њега и лирског субјекта из поезије
Бошка Петровића, него сличност са јуна-
цима приповедака, Њему је живот првих
послератних година, када се дешава један
део радње, сличан великој манифестацији.
Каснија су његова виђења света подређе-
на сећању на жену која је пресудно ути-
цала на његов став према животу, а умрла
је. Некадашња љубав и жена које више
нема трају и постоје у јунаку романа ни
он их осећа као регулатор унутрашње рав-
нотеже, као стање духа, као мерило осми-
шљености живљења. Има нечега од ро
мантичарске чежње за апсолутним и бес-
коначним у том настојању да се љубав
доживи као потпуна хармонија, као склад
утисака, као сублимирано осећање по
крета, боје и звука, као неко флуидно,
нематеријално стање.

Писац успева да средствима модерне
интелектуалне поезије проникне у сложе-
на психичка стања, у најосетљивије ду-
шевне вибрапије модерног човека, да ис-

куство сажме у тренутак, а ложивљаје у
формулацију. Али он ни у овој књизи не,
извлачи пндивидуалну судбину и поједи-

начну драму из временског и просторног
оквира, како то често чине писци поетских
љубавних романа. Разлози скептичном о
сећању живота главне личности нису са
мо у њеној интровертној природи, у томе
што она живи неки чудан живот „грађен
од сна и магле“. Судбина протагонисте ус-
мерена је и пеусаглашеношћу индивид““
алних особина са профилом времена; пе
складом између тежњи за. интелектуал-
ном слободом " слободом емоција, на јел-
ној страни, са глобалном програмиранош-
ћу живота, на другој. Раскид главне лич-
ности са активним животом делимично је
мотивисан махинацијама одређеног соја
људи, а писац тиме мотивише прошири-
вање слике на неке, у нашој литератури
недовољно истицане, видове друштвенот
живота и на различите личности у реали-
стички уверљивомамбијенту.

Као и у ранијим књигама поезије ин
прозе, ни овде Бошко Петровић не одваја
своје личности Од специфичног војвођан-
ског поднебља, без обзира што се у овом
роману више бави драмом људске егзи
стенције као универзалним проблемом. У-
век је у његовој прози присутна, — било
као на изглед узгредно запажен пејзаж,
којп својим пространством као да апсор-
бује човека, било као носталгично ин ме
ланхолично сећање.на прошлост и као о
сећање условљености прошлошћу — она
стара, добра и проклета Војводина, Некал
је она тврда и опора у својој свакидаш-
њости и реалистичности, али чешће леко-
вита, са широком душом коју су створи“
ли летенде и фолклор, њена историја пи
њени песници, У роману „Долазак. на крај
лета“ она се, у својим правим бојама
са својим типичним менталитетом, више
показала у другом делу књиге, оном нарг-
тивнијем, јер се без њеног правог лица
индивидуалне судбине овог поднебља не би
могле потпуно исказати,

Својом многоструком комплексношћу
„Долазак на крај лета“, као врхунац до:
садашњег књижевног стваралаштва Бошка
Петровића, пружа могућности за разно.
врсна мопштавања. Но Бошко Петровић
је у напону стваралачке снатс, па је бо
ље, чак и по џену незаокружености, избе
ћи било каква резимирања, јер бн она,
вероватно, имала само привремено важе
ње. •

Чедомир Мирковић
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| СЕЋАЊЕ
НА МИЛАНА РАКИЋА _
МИЛАН РАКИЋ... — Сећање на овог чо.
века би се могло упоредити са неким
мирним, тихим и веома умереним гласом,
изговореним помало промуклим, али вео.

ма рељефноми јасно изреченим слоговима.
даиста, он је тако и говорио, увек тихо,
никад сувише гласно. И увек уз врло при
јатан осмех, испод оних опуштених, крат-
ких, лепо негованих бркова. Било је у чи.

тавом његовом лику нечега да ли монгол-
ског, да ли кинеског, али нечега од Дале-

ког истока, оних тајанствених Јога, да се

човек када га први пут види као тргне

мало, од куда тај, по мало жуте боје, да-

леки источњак у црном, европском капу.

ту, Виђао сам по који пут ту источњачку

физиономију, са тим помало косим очима

и опуштеним кратким и ретким брковима,

код неког нашег шумадијског старијег се-

љака. Лакле, у исти мах, имао је и не

чег типично нашег, благог и насмешеног,

и нечег мало загонетног, монголског, шта

ли, У своме лику.

Па његов говор! Да се опет вратим на

његов глас: остављао је дубок утисак на

слушаоца, увек, као што рекох, сталожен,

занимљив, са по неком нашом и локалном

речју, али увек са пуно укуса, умерености,

и никад апстрактан, Ово нарочито! Никад

патетичан, изнад нормале, увек реалан, на

земљи, на нивоу са сабеседником. Сећам

се, умео је нас младе да заустави на уди-

ци и са пријатним осмехом човека који

као да вас озарава. И кад смо ми млади, У

пролазу, хтели само да му се јавимо, из

поштовања — а поштовали смо га, итекако

—- и очекивали да ће нам мало климнути

главом, јавити се тек реда ради, он нас је,

не једном, зауставио и срдачно упитао:

— Како је2 (И свакомје знао име.) Ка.

ко иде писање2 Има ли у изгледу нека по-

ва књига! Радите док. сте млади, после

биће других преокупација!

И тако увек. Пун пажње за наше личне

књижевне бриге и тешкоће. А знао је, и

памтио, и шта смо објавили у књижевним

или дневним листовима, нарочито у оним

свечаним бројевима о празницима.
— Добра вам је она ваша ствар! (А ако

је чланак) Можда се и не слажем у све

му, али у основи у праву сте! Наставите

тако!
А ми, млади, после мислимо о томе. Ми-

лан Ракић ми сам, лично, то и то каже!

Ла причам пријатељима, не би ми веро.

вали... 3

И док се лепршави пешеви његовог ге-

рока или сакоа губе у маси света на ули-

пи, ви застајете мало збуњени и веома по-

ласкави и док гледате, као бајаги, у неки

излог, мислите у себи: „Милан Ракић ме

зауставио, он ми се први обратио, а ја ми-

слио да ће само климнути главом и проћи

као поред турског гробља. Да ли, заиста,

вредим нешто, или је то само дипломатски

гест овог дивног човека! Али то не може

бити. Колико љубазности, колико искрено-

сти у његовом тласу...
Физички, у стасу, имао је нечег веома

сличног са Браниславом Нушићем. Обоји-

па малени, сувоњави, некако спечени, тан-

ких ногу, без стомака, помало савијени,

као погрбљени, јер ми их памтимо само

као старије људе, на крају живота. Обо-

јица су умрли, мислим, исте године 1938.

Нушић некако у рано пролеће, Ракић ус

рел лета. Сећам се и његовог погреба. Док

смо ишли за његовим ковчегом (онда су

још ишле погребне ловорке кроз варош),

ухватила нас је плаха топла киша негде

баш око „Политике“, на почетку улице

данас Лоле Рибара, тако да је половина

пратилаца морала да се склони испод сту.

бова у улаз данашње палате Радија. Неко-

лико минута доцније, чим је пљусак прес

тао, морали смо трчати да стигнемо по.

ворку.
Имао сам неколико прилика да слушам

расположеног Ракића да говори. Знао је

ла сам и ја писао о старом Београду, па ме

је често допуњавао, а и исправљао У Тој

материји. Волео је Београд, свој родни

град, волео је крај у коме је провео де

тињство. Нарочито оне делове Београда,

који су били мза његове родитељске куће,

данас при дну Цетињске улице, а одмах

иза ње је почињала Митрополитова башта

и Палилула. Помињао је више пута оне чу

вене баштованџинице, а како није волео

да говори о својој поезији никад није по

мињао долапе у њима. Али са много неж-

ности је товорио о своме блиском старијем

рођаку (мислим да му је био дед по мај-

пи) Милану Б. Миличевићу, старом срт

ском књижевнику. Помињао је да га је он,

као дечака, водио у шетњу на „Ладну во

ду“, данас негде доле, иза Млице Буре Ба

ковића. То је место са редом јабланова и

добром изворском водом, замењивало у то

време доцнији Мали Калемегдан; ту СУ

„делије“ водиле своје мегдане, односно

рвале се, а било је ту и других „атрак“

ција“ старог, у то време још прилично

„турског“ Београда.
Имам у живом сећању још два-три тре

нутка из живота Милана Ракића. Један је

док је био председник београдског Пен-

клуба. Пре другог светског рата чланови

Пен-а састајали су се редовно сваког првог

хторка у месецу, у ресторану „Српски

краљ“, на Калемегдану. И тако је то било

годинама, али Милан Ракић који је волео

те састанке са књижевницима, дао је прел-

лог да се „незванично“ састајемо и у оста-

ле уторке у месецу У кафани „Србија“, “

данашњој Македонској улици, И тако је

то било док је год Милан Ракић био прел-

седник Пен-а, и није почео да побољева.

Лок је још био добро са здрављем, из љу-

бави према друштву, долазио је често и

код појединих књижевника, у њихове до.

" мове на вечере и на ћаскање. Тако је јел-
ном био позван и од једног нашег књижев

ника, који је био познат као необично

глатољив, И тога вечера Милан Ракић је

Сно сјајан козер, тако је био расположен _

да говори да је то пало уочи, и то вече:је

остало.“ сећању свих присутних. Неки дан

доцније Милан Богдановић је то и рекао

Ракићу, и питао га откуда да он, који је и

иначе био увек расположен за конверзашл.

ју, тога вечера буде тако духовит и оран

за разговор.
— Па морао сам — одговорио је кратко

Ракић.
— Откуда тог — питао је Богдановић не

схватајући га у први мах.
— Врло просто... Да домаћину не бих

дао да дође до речи!

Тада смо, заиста, увидели колико је Ра-

кић имао обзира према свима нама.

На наше састанке у „Србији“ Ракић је

увек долазио први, бринући се да неко од

нас не дође пре њега и видећи да њега не.

ма врати се мислећи да Ракић неће доћи,

Знао је добро да највише због њега и до

лазимо. И још нешто, остала је велика

тајна када је (и колико) плаћао рачун за

консумацију(сваки је од нас плаћао за се-

бе, по француском обичају). Заиста, то ни-

ко није видео. Са нама је одлазио, и У

пријатном разговору пратили смо та обич-

но до његове куће, негде испод Народног

позоришта.

Једном сам имао среће да уђем код

њега. Тада сам видео и његов клавир. Ра-

кић је био ванредан пијаниста. На нашу

молбу свирао нам је мало. Био је то, чини

ми се, Дебиси или Форе, неки од тадањих

модерних композитора. Како је сео за кла.

вир, одмах се видело с ким имамо посла,

Свирао је са пуно укуса и осећања. Био

сам задивљен. Велика је штета што онда

није било магнетофона. Данас би то био

докуменат о његовим интимним тренуцима,

јер последње године живота он је многе

часове провео за клавиром.

Није ишчилела из сећања ни она, данас

готово историјска вечера, када смо многи

од нас, чланова Пен-клуба, последњи пут

видели Јована Дучића. Дучић је тих годи-

ма, пред други светски рат, био ретко У
Београду. И некако у време кад је баш

издао своје „Благо цара Радована“, а. неки

млађи критичари га прилично оштро кри-

тиковали, он је био нарочито љут — јер је
навикао да прима само похвале. Том вече-

ром је председавао Милан Грол, а поред
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њета седели су с једне стране Јован Дучић
а са друте Милан Ракић. Многиод нас пре.

| досећали смо да ће се те вечери догодити
нешто „ванредно“. И тако је и било.

· Чим је вечера завршена, почео је „зва
вични“ део. Дучић је затражио реч, устао
и одмах оштро пребацио тим својим кри-

тичарима, напомињући — колико се сећам ,

— да су његови, а и Ракићеви — и то је
поменуо — стихови „урезани у свести неко.

лико генерација већ, као у мермерне пло-

че“ и да их неки млади „дрекавци“ не
могу избрисати.

Док је Дучић тако ито говорио, Милан

Ракић је седео оборених очију, иУ очи-

гледно непријатном и забринутом располо-

жењу. Читавог тог вечера .он је само ћу.
тао, јер није волео да се о њему као пес-

нику товори, а још мање да се о књи.

жевности говори тим тоном.
Говор Дучићев трајао је добрих четврт

сата, ако не и више, и за то: време осе“

ћало се комешање код оних његових кри-

тичара. Сви су они, па и неки њихови

пријатељи, хтели да одговоре на Дучићеве

речи. Алион, као да је још раније предви-

део то. Усред његовог говора дошао је у
нашу засебну салу у којој смо вечерали

раскошно галонирани портир „Српског кра-

ља“, пришао је дискретно Дучићу и шаг.

нуо му нешто, а на то му Дучић само кли-

мнуо главом. И када је завршио говор, и

хтели да товоре, Дучић није сео већ се из-

жагор одмах почео међу онима који су

винио председнику и нама рекавши да та

зову на телефон и да ће се „за који тре

нутак“ вратити. И изашао је, — да се ни

кад више не врати.
Чим је Дучић изашао из мале саде, на.

стао је жагор и појединци су почели да се

обраћају председавајућем Гролу, тражећи

реч. А Грол је имао муке да задржи товор-

нике, захтевајући да се сачека повратак

Дучића. Сви су на то пристали, али су убр-

зо увидели да су изиграни.
Тада сам први и једини пут видео Ра-

кића збуњеног, био је изненађен и готово

увређен што је Дучић и њега увукао у свој

обрачун са критичарима, и говорећио сво.

јој поезији помињао и његову. Алп нико од

присутних није ни помишљао да Ракићу

пребаци нешто у вези са тим. Свима је би-

ло јасно да Ракић са свим тим нема ни-

какве везе.
Убрзо после те вечере Ракић је почео

озбиљније да побољева. Путовао је убрзо

и у Праг, али лека му више није било.

Још неколико пута виђали смо Ракића,

али он се све више затварао у себе, сма-

њивао пекако, топио готово, и најзад =

угасио. Ипак, остао је до краја оно што је

био читавог свог века — фини и углађен

човек, велики песник и велики господин.

Никола Трајковић

ЈАША ПРОДАНОВИЋ КАО КЊИЖЕВНИ КРИТИЧАР

Наставак са 3. стране

вазда је имало оштрине кад се судила

женина погрешка. И није се осуђивало
само дело и покушај, но је строги цен-

зурни дух покушавао да продре и до са-
мах помисли, те да скамени сваку греш-
ну жену и сваку саблажљиву тежњу".

Ту и такву жену, њен емоционални и
сексуални живот, њене болове и радости,

њене чежње и страсти, Станковић је
уметнички дочарао у својим делима. По
Продановићевој оцени, најуспелије су му
приповетке о несрећној љубави, о немзра-
женим и пригушеним осећањима, о неза-
довољеној страсти, о потиснутим и небо
ствареним жељама, о чежњама и о сно

вима који никада неће постати јава.

Као књижевни критичар Продановић
необично воли паралеле. И не само даих
воли, нето и уме мајсторски да повуче
поређења између појединих писаца и њи

хових дела; између појединих књижевних

покрета и историјских епоха, између поје-
даних друштвених средина и економских

условљености. У свом есеју о Иву Бипи.

ку у „Српском књижевном гласнику“
(1904) Продановић указује на недовољно
уочену чињеницу да су обично најбоље

оне приповетке које евоцирају догађаје
из детињства, из ране младости, из пиш-
чевог родног места, из његовог завичаја:
„Сцене из детињства кад су осећања сле-

ментарна и проста, а свест незаузета раз

новрсним, често супротним идејама, уду-

бљују се у дух као да се у мрамор урезу.

ју, те их ни низови година не могу много

оштетити, То је дало снагу сеоским при-
поветкама Јанка Веселиновића и варош-

ким повелама Лазе Лазаревића; то даје

чар покрајинкама Станковићевим, и то је

оно што је најбоље у Матавуљевим сео-
ским сликама, Као варошки приповедач
Јанко посрће и поклецкује; Лазине сеоске
приповетке не уливају много поверења, а

Матавуљ је као Београђанин непоуздан

и сумњив".
Јаша Продановић као књижевни кри-

тичар има једну ретку особину, која га
ставља изнад велике већине његових с:
временика. Од своје најраније младости

он је смео да устане м против највећих

ауторитета и неприкосновених репутаци-
ја, без обзира на њихов друштвени поло-

жај и политички утицај. Тако, као млад
Средњошколски наставник, изражавао се

неповољно о Чеди Мијатовићу, утицајном

министру и поверљивом човеку послед-
њих Обреновића. Било је то 1902, у доба

најцрње реакције краља Александра ни

краљице Драге. Баш тада издала је Ма-
тица српска у Новом Саду Мијатовићеве

„Цариградске слике и прилике", о који-

ма су београдски режимски листови и

часописи писали саме суперлативе, Про-

дановић је био један од оних наших врло

ретких критичара, који је о Мијатовиће-

вом путопису дао неповољан суд. У сво

јој документованој Оцени, објављеној У
карловачком „Бранковом колу", он је Ре

као: „Г. Мијатовићје, и поред свога еврог-

ског васпитања, остао у души само један

углађен источњак. Њега привлачи најви-

ше сјај и величанствени изглед палата, 01
најрадије говори о парадама, и с неким

· неприкривеним апетитима описује окупо-
цено рухо царских доглавника. Кад је реч
о пуним ризницама, о драгом камењу, 0
небројеном благу, његово одушевљење по
стаје једна скоро детиња радост, Читала!

осећа да у опиоима источњачке раскоши

г. Мијатовић оде каткад

хиперболе, заборави се и малтене дође.

до самих граница бајке и гатке... њему

је скоро поетичније штуштање тешке сви.

ле, делујање танких златоткавих па

сјај дијаманата м звук злата но рир

поте":

“о Мијатовићевом фрарере

стилу и декламаторском језику, родано-

вић ставља једноставни, класично упроше

ћени стил и чисти народни језик Милана

Б. Милићевића; „Ја ипак више волим оне

просте, домаћим језиком казане, бе

ћених речи, Милићевићеве описе У „им“

њим вечерима", но ове китњасте речени-

це Мијатовићеве. Можда те моје симпа-

тије долазе и са сазнања да се човек

имитацијом туђим писцима лако може

приближити стилу т. Мијатовића, док .

за писање у жанру г.: Милићевића треба ·

велико познавање народног језика и на

одног духа".
" Ако успоредимо ову оцену Јаше Про-

дановића са истовременом оценом Павла

Поповића у „Српском књижевном гласни-

ку" (1902), опазићемо да се оне углавном

слажу. Њихова је заједничка. заслуга што:

су свели књижевни значај Деде Мијато:

вића на његову праву вредност. Они су

јасно показали У којој су мери наша

наивна, добронамерни, али недовољно 06-

јективни романтичари прецењивали 8

преувеличавали Мијатовићев

_

књижевну:

значај. Доцнија литерарно-историјска
мо

питивања и оцењивања дала су У потпу-

ности за право Јаши Продановићу и Па-.

влу Поповићу, тако да Је Скерлић у сво

јој „Историји. нове српске књижевности

(1914) само потврдио њихов суд, одредив-

ши Чеди Мијатовићу оно место које му

припада према његовим скромним способ-

ностима, То је место међу писцима трећег

реда и одговара његовој фактичној вре~

ности, оцењеној не очима савременика,

него из потребне историјске перспективе.

У своме интересантноме есеју „Књи-

жевни критичар", објављеном У „Зборна-

ку Богдана Поповића" (1929), Продановић

је убедљиво истакао, каква се, све висока

интелектуална и морална својства траже

од правог, истинског књижевног критича-

ра. То је, можда, један од најзначајнијих

књижевних есеја написаних на нашем јези-

ку и ми жалимо што нам ограничени прос-

тор не допушта да наведемо безмало цео

есеј. Навешћемо стога само некоје важ-

није мисли: „Вредност једног књижевног

критичара може се оцењивати по инте.

лекту, по осећањима, по моралу и по. ве

штини писања... Књижевни критичар

мора имати поред стручног књижевног

знања још и научну спрему: познавање

индивидуалне и етничке психологије, кул

турне и политичке историје, социологије,

свих важнијих природних закона.,. Књи-

жевном критичару потребна је снажна и

добро однегована моћ посматрања аке

не за факта и предмете спољне природе,

а оно за појаве и покрете индивидуалног

и социјалног живота и за манифестације

и унутрашње процене психичког живо-

та... Треба умети пронаћи главни нерв

једног књижевног дела, опртати његову

структуру, осетити му лепоту, упознати

његове рапавости и перавнине, сагледати

му мане и-недостатке... И

За великог књижевног критичара о

требне су још и извесне осећајне, морал:

не и изражајне способности. Он не сме ни

из каквих разлога тежити брзом успеху

и ослонити се на овлашно посматрање

или изрећи преухитрену, недовољно обра.

зложену пресуду, или изводити генералне

закључке на основу малог броја факата

непоузданих и

_

непроверених... Књи-

жевне моде време и гради и разграђује,

а ефемерне величине једна бујица доноси

а друга односи. Остају на књижевном

попришту производи снажног талента, ве“

лике ерудицијс, савесне обраде, истинске

лепоте, тачног суђења, јасног излагања,

непристрасне оцене".

По Јаши Продановићу, естетичар

књижевни критичар таквих особина био

је у нас Богдан. Поповић: „Од свих на

ших књижевних критичара и естетичара

до данас он је највише знад, најумнвије

· судио, најбоље писао и најмање грешио".

Ова оцена представља још један доказ

Продановићеве објективности: иако се

није у потпуности слагао са некојим По-

повићевимконцепцијама из естетике, тео-

рије књижевности и филозофије уметно

сти, Продановић је јасно сагледао и осе

тио његову велику вредност, и одао му

достојно признање.

Речено је, једном приликом, да је Про.

дановић ученик и следбеник Јована Скер.

лића. То историјски не може бити тачно,

Продановић је прокрчио пут Скерлићу,

започео свој рад пре Скерлића, развијао

га упоредо ин заједно са њиме, али га је

успешно продужио и после Скерлићеве

преране смрти, коју је искрено ожалио

као национални губитак. Према томе,

Продановић је временски знатно дуже

утицао на развој наше књижевне крити

ке од Скерлића, иако је Скерлићев ути-

цај био дубљи и свестранији. У сваком

случају, поред Богдана Поповића и Скеј»
лића, од свих наших књижевних крити-

чара из старије генерације Продановић

је извршио можда најснажнији утицај

на даљи развој књижевне критике, а по

својим напредним политичким погледима

и друштвеним схватањима он је понајбли

жи новим нараштајима.

Од Светозара Марковића пи Светислава

Вуловића, преко Андре Николића и љу-

бомира Недића, преко Марка Цара и Бог.
дана Поповића, све до Јаше Продановића

и“ Јована Скерлића, српска књижевна кри

тика тражила је свој пут и своју идејпу

оријентацију. Што је, најзад, тај пут ко

начно прокрчен, заслуга је и Јаше Прола

новића, који је заједно са својим претхол
ницима и сарадницима знатно допринео

коначној ликвидацији романтизма, лефт

нативној победи нове реалистичке школе.

даљем развоју књижевне критике по де

мократизацији књижевности, уметнести м

културе на новим основама.

Коста Милутиновић
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ЛИКОВНА УМЕТНОСТ

ДЕЛО РЕТКЕ
АОСАРАНОСТИ
Франце Михелич: Слике, графи-
ке, цртежи; Галерија Дома ЈНА

паовнарпивнаПЕ
Михелвч представ: УНЕ [РЕВНцоредставио се први пут једном
ретроспективном изложбом београдској ли:
ковној публици.
_Са изузетком једне слике из 1943, изло-

жба нам представља послератни Михели-
чев развој, у ствари открива нам једну
тематску и стилску константу која м је
специфично место с отсовеђ ј у савременој словенач-
кој ликовној уметности. Без већег двоум-
љења може се одмах рећи да у Михеличе-
вом тридесетогодишњем сликању није би-
Ало већих осцилација, ни у формално-стил-
ском ни у садржајном смислу. Драж овог
сликарства делимично се крије иу њего.
вој доследности једном нађеном изразу,
што подразумева одређено артпстичко по-
штење и поверење у вредности које доно-
си искрена оданост послу и делу.које је
својим комплексним бићем окренуто вре-
мену, овом нашем, ланашњем, али и не-
ком исконском, непрекинутом облику тра-
јања.

Двоструки су корени Михеличеве инспи:
рације као што су двозначна (или више-
значна) његова садржинска одређења. Он
се формално инспирише облицима виђеног
али само у почетном процесу грађења де-
ла, док је целом својом емотивном и ду-
ховном опредељеношћу везан за неке уну“
тарње просторе веровања, предања и пое-
зије. Мотив дела не може се исцрпсти де-
скрипцијом као што се ни његова фор-
мална структура не може дефинисати про“
стим елементима ликовног у оквиру јед-
мог стилског концепта (експресионистич-
ког, на пример). Због тога се у прихвата-
њу овог дела намеће потреба да му се на

Њу одређене симболичне вредности ширег

животног спектра, јер се тај Михеличев

свет креће између далеких античких, ми-

тоаошких облика мишљења и погледа на

свет (серија цртежа са мотивом Дафне),

преко народних обичаја и веровања (ње.

тови чувени куренти) до свакидашњих сце-

на које су својом садржинском или пи

торескном вредношћу утицале на ствара-

лачку свест аутора (Пожар, Птујска. гора,

Зимски пејзаж). Па и у тим сценама при-

видне свакидашњице пулсира неки искон-

ски немир, загонетка времена у којем

ствари, дрвеће, куће, стари сатови или

људска фигура одишу неухватљивом атмо“

сфером тајне, мрачне позадине, универ-

залног, свевременог осећања усамљености,

туге и тишине. Због тога продуженог осе-

ћања Михелич често не може остати на

једном облику реализације одређеног мо-

тива: он га често понавља у дветри вари-

јанте, само њему својственим рукописом

и надахнутом метафором (Мртви курент
Ги П, Одлазак 1 и И, Курент-дрвеће).

Владимир Величковић:

Цртежи и графике;

Галерија Графичког

колектива, Београд

СТРАШИЛА и чудовишта, наказе и мртве

птице, расцветане људске главе и дефор-

мисана тела у распадању, пацови и бубе,

животиње и гениталије у чудном сплету

скоро безобличног, тај свет између ништа-

вила и свести о ништавилу насељава пла

тна и цртеже Владимира Величковића већ

више од једне деценије. Као даје човек

детаљ, деформисан и изгубљен, једне бру-

талне игре бесмисла, на путу ФА рођења

до смрти, у функцији симбола апсурда,

'изгубљености, најчешће ужаса. |

Цео тај кошмар, међутим, Величковић

је насликао или,нацртао сигурно, беспре-

корно, скоро виртуозно и надахнуто, без-

мало у најбољим традицијама класичног

схватања вредности, са јаким присуством

страсти у захвату У слаикану или цртану

материју.
У прав е компоненте: свет страве
Управо те дв не, и артистичка пер:- е стране,и ужаса с једн ју битну одликупа с друте сачињавај

<

та палих ових дана у Галерији

< олектива.

ТрафрАИВИН Величковићевим схватањима

има неког чврстог животног става, своје-

врсног брисања граница између живота и

уметности, доследног песимизма који даје

печат и делу и његовом месту у времену.

То карактерише и оне цртеже који прика-

зују рађање а не смрт, рађање као чин

таме и ужасне неизвесности у којој су и

ПАОА човекове страсти и мучна слика ра-

штчеречене жене „осмишљени“ присуством

пацова у неком на изглед

~417

ОМа у таквом поступку битног одсту:

пања од канона класичне естетике, од ње-

них хуманистичких координата: у овом

случају није реч 0 слици лепог (нити 0

_лепој“ слици), ни 0 бруталном у умет-

ности као ни о потреби да се сликом или

цртежом прошири естетика доживљајног

модуса. Шртеж провоцира живот и нару-

штава

_

схватања 0 примарним

_

законима

хуманистичких, или чак романтичарских

схватања и заблуда: живот као игра бру-

талног, немилосрдног, мрачног и ужасног

није предмет издвојене естетске свести ко“

| жели А 3

Јеонаквим какав јесте: Ма

жели да иде у корак с њим, да му МА

Равна, равноправна а не само његова Бо

ка. Јер, нико ЈОШ није до краја продр

у загонетке стзистенције, тог перманент

ног чина обнављања кроз облике смрти,

распадања
и иништења.

Срсто Бошњак

нелогичном·

а та улетшпава, чак ни да та.

 
ВЕРА ЧУКИЋ, МИРЈАНА КОЏИЋ И ДРАГАН ЗАРИЋ У ЈЕДНОЈ СЦЕНИ ДРАМЕ „ТАЛЕНТИ М ОБОЖА-

ВАОЦИ"

ПОЗОРИШТЕ

ОКИВЉЕНЕ ДОБРЕ УСПОМЕНЕ
Поводомпремијере комада „Таленти и обожаваоци“ Островскот

на сцени Народног позоришта

•

ПОЗОРИШТЕ се враћа позоришту! — ово

је једно од најпријатнијих сазнања до ко-

јих долазимо у овом часу: код публике,
глумаца ми критичара готово спонтано се

јавља жеља за оживљавањем старих кома-

да и разбијањем извесних предрасуда. пре-

ма писцима прошлог века. Охрабренитак-

вом атмосфером у Народном позориштусу

имали смелости да изведу не само Алек-

сандра Островског него чак и дело које

је пре скоро две деценије у Југословен-

ском драмском позоришту доживело врло

популарну премијеру. „Таленти и обожа-

ваоци" у поставци Предрага Бајчетића де“

ловали су освежено, као оживљена успо-

мена, али и као потреба театарског тре-

нутка.
О том познатом комаду постоје многе

театарске предрасуде а и сасвим оправ-

дане литерарне резерве. Али, у њему нала:

зимо и извесне истине, осећања, ситуаци-

је и знамења Људске природе који припа-

дају исто толико животу колико пи театру.

Бајчетића је тексту и привукла управо та

његова унутарња. тратикомично-људска тог

плина и правио је представу у којој је би-

ло очигледне дистанце према Островском

али и задивљујуће искрености и субјектив-

ности. У редитељској стилизацији границе

између живота и позоришта су сасвим ус

ловне и у сценографији Владислава Лалиц~

ког изузетно ефектно а ненаметљиво наз

начене. Сцена је обликована у дрвету, са

покретним елементима и детаљима толико

карактеристичним и изворним да предста-

ви обезбеђују аутентичност и имагинар-

ност у исто време. (Лалицки је ове сезопс

имао великог успеха, а ово му је једна од

највреднијих сценографских креација.) Ка-

да се томе још додају костими рађени са

префињеним осећањем за стил и боју Бо-

жане Јовановић јасно је да амбијент де-

дује као извориште оног специфичног теа:

тра који ће своју пуну и праву форму до-

живети тек у Чеховљевим комадима.

Бајчетић је луцидно фиксирао оно што

је битно: безизлазност стања у коме се јел-

но говори а друго догађа. Наиме, све те

речи и ситуације око младе глумице Ње-

гине и њене мајке Домне Пантелејевне

споља гледано делују веома банално, а из

а имају свој дубок и често недоку-

чив смисао везан за живљење и страдање

појединих ликова. Ти контрасти између

видљивог и невидљивог, експлозије подсве-

сног и природно неутралисање свега ба-

налног, основа су на којој је Бајчетић ис-

товремено описивао ликове, износио фабу-

лу о младој глумици у провинцијском по"

зоришту и малој средини, коментарисао

поступке појединих личности им све то, бар

што се тиче режије, подредио једном са-

свим одређеном схватању, укусу и стилу.

Отуд се његово уверење да дело Остров-

ског представља простор на коме се театар

и живот наизменично увлаче једно У АРУ'

го чини једино могуће и прихватљиво са

позиција данашњег театарског израза, јер

“у себи синтетизује субјективно доживљава-

ње, представљање, прерушавање, имитира-

ње или поигравање са животом. Са живо:

том који се прелама кроз многа огледала,

судбине, поступке, светло и сенке и час по.

казује испред нас, а час кроз нас саме.

То је пројекција у којој се поетичност

и рационалност усклађују до те мере да

представу истовремено прихватамо као ана-

лдизу људских односа, али и као саосећа-

ње са људима који сву ту тратикомедију

доживљавају на дубоко личан начин. За-

то је Бајчетићева поставка препуна шоко.
ва, и то оних који разбијају стилизацију

и сасвим неочекивано допуштају провалу

страсти и пуну искреност.
На жалост, овај стил игре нису прихва“

тили сви глумци или бар не у џелини,

тако да понекад долази 40. ремећења.

структуре. Али, охрабрујуће је то што

су главни протагонисти доследно следили

редитеља тако да су сцене између ДЛомне

Пантелејевне, и њене кћерке Његине, Ве-

ликатова, Нине Васиљевне и Мелузова са-

државале све одлике ове необичне, али

нама тодико блиске поставке. |,
Саша Његина је већ одавно један 04

нозоришних симбола прошлог века, сим“

бола који увек изнова привлаче пуолику

у позориште: млада и талентована, недо-

вољно образована и сентиментална, пркос-

на али и ломљива, између идеалне љубави

и чистих осећања и практичне користи Од

богатог заштитника — та је личност на:

шла у Вери Чукић прикладног тумача. Она

је успевала да постепено оправда несклад
између својих жеља и поступака, да се ос-

лободи извесне претеране узнемирености и

у преломним сценама са мајком и верени-

ком достигне потребну убедљивост. Над
њеном срећом и судбином је непрекидно

бдела једна сасвим необична мајка — не

скривајући презир према позоришту, жељу

за сигурношћу, похлепност али и нежност,
облачећи њене хаљине и истичући свој

изглед, настојећи да тако оствари нешто

од својих промашених и неостварених илу-

зија..
Јован Милићевић се још доста давно

прочуо по својој интерпретацији лика Ве-

аикатова. Након скоро две деценије ње-

това игра је још зрелија, достојанственија,

са извесном иронијом помешаном са сла:
дострашћем и стрпљењем. Код Милићеви-
ћа је сваки гест одисао том Нутљивоми

разорном упорношћу, али је успут и назна-
чаван одређени однос према околини. У

том погледу је карактеристичан последњи

призор, у коме Великатов исмеје чак и

Домну Пантелејевну — Мирјану Коџић,

која му је омогућила ту победу и подвалу

у исти мах.
Ксенија Јовановић је у лику провин-

цијске примадоне Нине Васиљевне Смељ

ске испољила једну фино изнијансирану

комику и пластичност која је том понаша“

њу манира великих глумица дала своју

меру и боју. Ратко Сарић је прихватио

улогу малог човека Мартина Прокофијеви-

ча пуним срцем, дајући његовој промаше-

ности и одушевљењу за младе таленте из-

разиту трагикомичну садржину. (Редитељ

му је то омогућио и мизансценским реше-

њима по којима он непрекидно излази

и враћа се у суфлерницу постављену на

средини позорнице). Петра Јегоровича Ме-

лузова, студента и наводног вереника мла

де Његине, дао је Милош Жутић не во-

дећи много рачуна о спољним манирима,

па је нервозан, искидан, често у нескладу

са сопственим речима, комичан у упорно-

сти да нађе одговор на сва питања која му
живот намеће. Управо такав он неодољи-

во подсећа на лик студента занесењака ко-

ји се на руским и совјетским позорница-

ма непрекидно варира већ деценијама. Жу“

тић га не идеализује, пркосно се супрот-

ставља Великатову снагом духа и остав-

ља утисак нечег извештаченог и наивног, а
то је сасвим довољно за наше поимање

његове улоге у комаду.
Мирко Милисављевић је играо кнеза

Дуљебова, удварача Његине, истичући не-

моћ пресахлих страсти, извесну наивност

у потиштености уз сву неприродност ибе-

смисленост таквих заноса. Драган Зарић
је провинцијског службеника Бакина наз-
начио кроз уздржану наметљивост, док
је Предраг Тасовац, као директор по-

зоришта Мигајев, остао код уверења
да је све ово што се око њега зби-
ва у комаду заиста комедија а он

сам несуђени писац водвиља. Матрона То:
маније БЊуричко била је уочљива и убед-

љива. Громилова, тратичара и душевнот

пијанца са наклоношћу је играо Душан

Јакшић потенцирајући час комичну а час

трагичну страну драме. Кључна сцена у то-

ме је долазак Громилова и Васје (интер:

претација Бранимира Замоле) у кућу Дом-

не Пантелејевне и глумачко славље у част

успеха Његине на сцени. Мида Стефановић

и Марко Николић такође су приметни у

представи. Ову представу би требало мало
ритмички изнијансирати, глумачки мало

дисциплиновати и тако стилски пречин»

ћену очувати јер је сасвим сигурно да ће

се дуго одржати на сцени. „Таленти и 0обо
жаваоци" су успешан завршетак изузетно

плодне сезоне у Народном позоришту, ох-

рабрење и подстрек за цео ансамбл да се

у свим својим представама избори за стил

и израз адекватан сопственим могућно

стима.

Петар Волк ума зеиита МИ

БИ-БИ-СИ

ПРОНАЛАЗИ
ИЗВОРЕ НИЛА
ПРЕД ГЛЕДАОЦЕМ, који хоће чак и да

размишља о емисијама док их гледа, по-

јављује се једна несвакидашња загонетка,

Да ли уговори, помоћу којих наша телеви

зија откупљује творевине страних ТВ-мре-

жа, садрже и клаузулу о „везаној тргови.

ни"2 У неким бившим временима, тако се

пословало: ако. хоћете килограм шећера,

морате уз њега купити и пола килограма

блокеја за ципеле. Како бисмо иначе мо

гли протумачити откуп и стављање на ре-

пертоар очигледних шкарт-емисија и сери-

ја страног порекла2 Не може се баш све

оправдати ниским укусом, необавештено“

шћу, необазривошћу, па чак ни пријатељ

ством наших ТВ-накупаца са уредницима

и творцима таквих емисија по белом свету!

Би-Би-Си, британска телевизијска оргг-

низација, спада несумњиво међу најсолид-

није у Европи, Висок је уметнички и тех“

нички просек њене продукције. Често је

довољан амблем Би-Би-Сија на „шпици“

неке емисије, па да гледалац осећа извесну

гаранцију: неће улудо протраћити време

пред телевизором. Али, пошто још увек у

сваком житу има кукоља, схватили смо да

ни Би-Би-Си није заштићен од повремених

упадања у ћорсокаке — да у најмодер-

нијим британским ТВ-студијима има људћ,

који се баве чудним послом: пренинача

вањем историје, покушајем давања дру:

тог смисла или бар друкчије ароме неким

врло познатим збивањима и временима.

Серија „У трагању за изворима Нила",

којом нас је Други програм београдске те-

левизије почаствовао у току претходних

седмица, скоро је школски пример „ускла“

Ђивања" прошлости са лечењем комллекса,

скоро трауме, коју је та прошлост остави-

ла у модерном британском друштву. Да се

разумемо; није реч о савременијем 'углу

гледања на историју или о ревалоризацији

досадашњих оцена те псторије! Пред нама

је неуспели напор да се створи друкчији

утисак о неизбрисивим чињеницама —

навођењем гледаоца на процењивање лич-

ности и улоге појединих протагониста, ка-

ко не би сагледао целину, а то значи и

праву суштину и карактер догађаја.

Серија обухвата време око средине Х1Х

века, доба разбуктавања фамозне „африч

ке грознице" у којем су десетине и сто

тине авантуриста и шићарџија похрлиле у

неиспитане пределе Црног континента. М

предугачким епизодама укрштају се ни ра

зилазе животи и. судбине петорице пајпо-

знатијих међу њима, чија је имена нека

дашња Британска Империја одавно уврсти.

ла у све званичне уџбенике: Ћертон. Спис.

Ливингстон, Бејкер. Стенли. Служећи. „се

третманом сличним документарности, са

запрепашћујуће

о

једноличним пребацива-

њем радње из Африке у Лондон и обрнуто,

Би-Би-Си интелигентно користи систем тзв.

двоструке мистификације. Наиме, површно

гледано, ми присуствујемо јелној привил~

ној „демистификацији" поменуте петорке

истраживача и освајача, скидању тради-

ционалног државно-историјског ореола са

њих ... Приказани су (пошто је данас не

могуће порицати) као изразити клинич-

ко-патолошки случајеви: парапоик Бертон,

шизофреник Спик, верски мистик Ливинт-

стон, сексуално оптерећени Бејкер, сади“

стички убица Стенли... Творци серије као

да нам, слежући раменима, кажу: „Шта

можемо! Отворено вам износимо ко суп

какви су били ти људи — немамо шта да

кријемо, тим. пре- што сваки иоле образо.

вани гледалац зна те податке!"

Али, непорецива „дијагностика" Ђи-Би
Сија строго се зауставља на тим ичндиви-
дуалним границама појединаца — п ту ло
чиње она друга, истинска мистификација:
свесно се „заборавља“ да ови мање-више
поремећени појединци (по Би-Би'Сију ог-
седнути искључиво идејом да пронађу из
вор реке Нил) ниједног часа нису насту-
пали као приватне личности, Они су, чак
и формално, били пуноправни предста»в
ници своје империје и њених интереса
у Африци. Природно, у таквој лажној кон.
стелацији људи и догађаја, „заборављена"
је још једна ситнипа: историјски је непо-

битно да су ови истраживачи бпли пери-

фикована претхолница колонијалт.
стичких сила, где год је крочила њихова

нога — аутоматски су искрсавале уетулат

не трупе, помогнуте легијама веоских ми.
сионара, успостављајући стоголитте рог

ство на целом јелном континенту! Ови ис-
траживачи тронашли су. у ствари, за своје

цареве. краљеве и капиталисте извори.

шта једне беспримерне пљачке,
чије корене и послелипе јоп1 пи натпе впе.

ме није успело дефинитивно ла итпзоупа.

Разумљиво је што има поталиаја ла се
непријатне чињенипе из нечтје проштаости

заодену у било какво „тристојније" рухо

Али н ије разумљиво зашто ната теле.

визија лансира на својем поогпаму ту

провидну, лажну повељу о оппотитају тпе

хова колонијализма. Изглела, појелчним

пмпот-експорт  чинпиоџимал телећизије нео

лостаје — поред срелњошколског обпаговл

ња, тае се иначе учи о свему поменутом

— тточч"тавање класика мапгсмиамалењи

пнизма. Они су, врло лавно по врло много,

писали, баш о том перноду новије људске
историје.

Берислав Косиер
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ФРАНСОА ТРИФО

ФРАНСОА ТРИФО

О ФИЛМУ ИО СЉИ
На недавно одржаном Канском

филмском

_

фестивалу познати

француски режисер Франсоа Три-

фо учествовао је ван конкурен-

ције филмом „Америчка ноћ“. Под

овим необичним насловом прика-

зано је снимање једног филма од

првог окретаја ручице на филм-

ској камери до опроштајне вече-

ре филмске екипе. У овом филму

о филму Трифо је и глумац: он,

наравно, игра режисера који има

проблема не само са техничком

организацијом и продукцијом не-

то и међуљудским односима своје

скине, У филмском жаргону „аме-

ричка ноћ“ значи снимање сцена

које се догађају по ноћи, помоћу

специјалног _филтра на објекти-

ву камере, на дневној светлости.

Критика тврди да је овај Трифо-

ов четрнаести филм, можда, ње

тово најбоље и најдовршеније о-

стварење. У њему је Трифо пока-

зао своју велику љубав за филм

и, изнео своја мишљења о филм-

ском стварању. Он се, међутим,

-није задржао само на овом начи-

ну изражавања својих мишљења

о филму, нето их је након Кан-

ског фестивала изнео и у облику

дневничких записа.

Трифо замера немачким дирек-

торима компаније Варнер Брос

што желе да његов најновији

филм у Немачкој приказују под

насловом „Она га воли, она га

мрзи“ што је њему несхватљиво.

Страсно везан за филм, Трифо

каже да за њега нема живота ван

филма и да га нимало не привла-

че забаве које немају везе са фил-

мом, а вечера у граду му је не

подношљива, јер се на њој свако

понаша како хоће и говори шта

хоће, па се он разболи због лоше

режије на скуповима такве врсте.

Товорећи о томе како је гледао

један од секси-филмова који се

приказују у неким салама на Је-

лисејским пољима, Трифо закљу“

чује да је привлачност филмова

те врсте у чињеници да је филм

седамдесет тодина лагао о љуба

ви: у филмовима се све збивало
као да холивудски старови немају
ни тела ни сексуалних прохтева.

На пројекцији секси-филма није
издржао више од четврт сата, па

закључује да људе ружни и глу-

пи филмови те врсте привлаче

само зато што је љубав тако дуго

лажно приказивана. Трифо, који

је управо одбио предлог једног

америчког. продуцента да сними

филм по Золином роману „Но.

вац“, одлучио је да две године

ништа не спима. Жели да скупи

своје чланке из времена кал су

та називали „рушиоцем францу.

ског филма“ пода напише три-че

тири. сценарија, по којима би сит-

мао филмове до 1980. године.

 

Молимо све наше са

раднике чији су при:

лози у 1973. години

били

_

објављени У

„Кљижевним новинаг-

ма“ ла хитно редак-

цији доставе своје

нове жиро рачуне

како бисмо уплатили

заостале хопораре.

с

Редакција

СУДБИНА.
ОСТАВШТИНЕ
ИВАНА БУЊИНА
Недавно је слушалац Високе ком-
сомолске школе Е. Чернов, у пи-

сму упућеном „Литературној газе-

ти“, изразио 'узнемиреност због

лоше судбине књижевне заостав-

штине Ивана Буњина у Паризу.

Рођен 1870. године, Буњин је

почетком века постао врло позна-

ти прозни писац и добитник мно-
гих великих признања: добио је

Пушкинову награду, а 1909 по-

стао је члан Академије. Као про-
тивник

_

Октобарске

_

револуције

емигрирао је 1920. године и наста-

нио се у Паризу и, нако је своја
најзначајнија и највреднија дела
написао пре 1917. године („Село“

1909, „Суходол“ 1911, „Господин
из Сан Франциска“ 1915. као и

многе кратке приче), тек 1933.

године је добио Нобелову награ-
Аду Као први руски писац који

је ову награду добио. Умро је У

Паризу

_

пре

_

двадесет

_

голина

(1953), Релакција

_

„Литературне
газете“ обратила се члану редак-

ције часописа „Књижевно насле-

ђе“ С. А. Макашину, који је У

краћем чланку обавестио њене
читаоце да:нема места узнемире-

њу ЈЕ. Чернова да је литерарна
оставштина великог руског про-
зансте растурена по многим му-

зејима у свету и да ономе што

се налазило у његовом париском
стану прети уништење. Информа-

ција која је Чернова узнемирила,
у ствари, је нетачна.

Многи од рукописа који су се

у тренутку пишчеве смрти нала-
зили у његовом париском стану,

међу којима и рукописи „Живо-

та Арсењева“, „Митјине љубави“,
Тамних алеја“ и низа других

налазе се сада у Москви,

где их је, у неколико наврата,
предала удова писца В. Н. Му
ромцева-Буњина. Заједно с неким

другим, раније прикупљеним ма-

теријалима, они чине фундамен-

талан извор за проучавање Буњи-

повог стваралаштва. Један део

пишчеве заоставштине предала је

В. Н. Муромцева-Буњина, међу.

тим, писцу А. Ф. Зурову, који је

много година живео у породици

Буњиних. По смрти Зурова, на

основу његовог завештања, они

су пренети у Шкотску, тде се по

његовој жељи, сви чувају заједно

на једном месту. Многи предме-

ти из Буњиновог париског стана

стварно су разнети; многи пиштче-

ви познаници узели су поједине

ствари „за успомену“, али део

изложбе, посебно намештај, са-

чувала је књижевница Н. В. Ко-

дрјанска, којој, је он припао по-

сле смрти Зурова. Она га је, пак,

поклонила Музеју Ивана Турге-

њева у Орелу, где је У филијали

тог музеја посвећеног писцима

овог краја, већ одавно постојала

стална изложба посвећена Буњи-

ну. Она је такође предала и доста

рукописних

_

материјала који се

односе на живот и стваралаштво

Ивана Буњина, А све то показу-

је како се успомена на великог

писца који је писао у најбољој

руској реалистичкој традицији

и данас у његовој отаџбини ОАРр-

жава на високом нивоу.

„»

дела,

НОВА ЈЕДНОЧИНЋА

СЕМЈУВЛА БЕКЕТА

У Фаберовом издању недавно је

објављена

_

једночинка

–

Семјуела

Бекета „Ме-ја“ која је већ дожи-

вела њујоршко и лондонско из
вођење. Док је њујоршка пред-

става раћена тачно по тексту,
лондаонска је припремана ПОД

ауторовим надзором тако да су
значајна пренначавања слика

Бекетовог искуства у раду са

глумцима. Док критичар Џон

Вејтмеп инсистира на францу.

ском утипају. на Бекетов инте-

лект, на Бекетову опседнутост је

зиком као таквим, угледни теоре-
тичар Мартин Еслин указује на

превасходно ирски сензибилитет

Бекета, а Мрци су, због нечега

непознатог у властитој традицији

велики вербалисти. Могуће је по-

вући још једну разлику. Бекет

из седамдесетих је на изглед у са-

вршеној структуралној супротно-

сти са „Краповом последњом тра-

ком“, тј. са Бекетом из шездесе.

тих. Док је Крап мужеван, спор

и трага по дубини своја Ја,

„Не-ја“ је женствено, убрзано,

хистерично и на известан начин

собезличено одустајање да се по-

мене прво аице.

Као и обично у Бекета, основа

од које почињу његови комади

јесте један сликопис, постска

метафора која се уобличава па

самој сцени: пуст друм У „Чека-

јући Годоа“, главе мртвих које

провирују из урни у „Игри“, за-

творепа кружна соба у „Крају

игре“, жена која се ваља у блату
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у „Срећним данима“ ита. У „Неја“
слика је још необичнија: у пот-
пуном мраку, на. певидљивој спе
ни, лебди само једна мрља свет-

лости; то су усне жене истакнуте
фосфоресцентном шминком чија

је невероватно убрзана бујица ре-
чи упућена можда њој самој а

можда једва видљивој, завијеној
фигури испред позорнице, ћутљи-
вом, непокретном посматрачу ко-

ји је у програму означен као
„слушалац“.

Тежина, дубина и богатство

онога што Бекет има да каже сто-
је у обрнутом односу према њего-

вој потреби да сасече све узгрел-

ности и небитности — да сажме

оно што има да каже. У овом

случају сабијање је стало на пет-

наест минута који у себи садрже

искуство читавог једног људског

живота; петнаест минута и слика

толико пунозначна, толико речи-

та, да је петнаест минута довољ-

но да нам пренесе оно за шта

би мањем писцу било недовољно

и петсто страна. Уста говоре о

жени која се ближи седамдесетој,

на пољани у пролеће, — април

је — љубавни чин на тој пољани,

осећање кривице, чак нека врста

суђења себи самој; насумични

продори свакидашњице, куповина

ва тржници; жена која је могла

али није морала бити мајка. Укуп-

ност једног дугог и несрећног

живота где се чак и љубав пока-

зује пре као мучна обавеза него

као радост. Права напетост дра-

ме је у чињеници да жена не

говори „себе“: уста увек кажу

„она“ а не „ја“. Она су неколико

пута у искушењу да употребе

реч „ја“. У таквим тренуцима бу-

јица речи прелази у кључање.

Мста вриште „ког ко! она!“ — опа

одбијају да изусте саму реч „Ја“.

Личност којој су се дешавале

ствари које уста исповедају је

сте не-ја. Питање да ли Уста

не желе да говоре о себи као

о „ја“ или се „ја“ бори да изађе

на површину упркос сузбијања

остаје без одговора. Да ли је

Еслин у праву када тврди да Бе-

кетова слика Усана, моћна и све-

обухватајућа пред нама на сцени,

сасвим одвојена од свога ја, пред~

ставља слику подвојеног ума —

схизофренијуг Када размишљамо

о себи наша личност се аутомат-

ски ломи на посматрача и прел-

мет

_

посматрања.

–

Наглашавање

процепа између њеног психолош-

ког идентитета и њеног органа

говора, језик који бежи од ње и

казује њу упркос ње саме, стру-

ја речи над којом она има само

делимичну власт, као да указује

на превласт језичког над умом.

Сценско упутство упозорава на

једном месту да се Уста „опорав-

љају од жестоког опирања да се

напусти треће лице“. Налдмоћ лин-

свистичког над духом можла је

порука „Неја“ Семјусла Бекета.
(М. М)

моногРАФИЈА 0
ТОМАЗИЈУ
ЛИ ЛАМПЕДУЗА
Издавачка кућа „Нова Итали-

ја“ у Фиренци објавила је моно

графију о познатом писцу Ђузе.
пеу Томазију ди Лампедуза (1896.
до 1957) из пера Симонете Салве

строни. Као што је познато, ак
гивност овог писца трајала је са
мо две последње године његово!
живота, када је, поред сала већ
светски чувеног, а постхумно 00

јављеног романа „Гепарл“ (1959),

написао само још неке приповетке

и скице, које, у ствари, чине 04:

ломке. његовог новог, недоврше-

ног романа, Али његова активност

такође обухвата и предавања о

француској и енглеској књижев-

ности, која је, између 1953. и 1955.

године, држао у уском кругу сво-

јих пријатеља и од-којих су сво.

јевремено (такође постхумно) У

часопису „Поређење“ објављена

предавања о Стендалу, Симонета

Салвестрони је у својој књизи да-
ла веран и тачан портрет писца.

Она је пажљиво прочитала и про.

анализирала његова дела, нарочи-

то с обзиром на литературу коју

је Томази ди Лампедуза читао м

која је на њега извршила извес-

тан утицај, узевшћ у обзир и све

дочанства његових ученика Фран-

ческа Орланда и Боакина Ланце.

Томази ди Лампедуза је заступао
мишљење да је у књижевном де

лу битан подтекст а не оно што

је експлицитно изнето. С тим у

вези Симонета Салвестрони закљу-

чује да је „Гепард“ роман у којем

је само форма реалности старин-

ска (радња у роману збива се на
Сицилији око“ 1860. године), док

је његов проблем сасвим савре-

мен, А проблем који писца инте-

ресује јесте криза вредности ко-

је више не могу бити основа љул-
ског живљења, а пове лруштвене

спаге јогпт нису толико јаке да би

дале и нове вредности. У томе је

Томази ди Лампедуза сличан

миогобројним савременим писци-

ма духовне и моралне кризе, али

без екстремних копсеквенција ко-

је код њих обично налазимо, а
које, наравно, нс можемо очеки;

вати Од јелпог пистма-принцџа У та-

ко заосталој средини као што је

његова Сицилија.

ЋАЋ

МИ
На Каприју је умро један од
најпознатијих модерних скулпто-

ра Жак Липшиц. Рођен 1891, го-

дине у литванском месту Друски-

еники, са осамнаест година је до:

шао у Париз и 1913. године усво-

јио изражавање помоћу симпли-

фикованих форми, које након че-

тири тодине, под утицајем куби-

ста (посебно Хуана Гриса), своди

на једноставне статичне волумене.

Касније, заступајући теорију о

„транспарентној“ скулптури, на

стоји да помоћу арабески и орна-

мената изрази замах и покрет

приказаног предмета, због чега се

његова скулптура може сматрати

и барокном варијантом модерне
скулптуре. Често прибегава сим-

боличном сажимању предмета, по-
себно у монументалној скулптури,

док у мањим формама, помоћу
ритма, даје елементе хумора. По-
што је 1941. године напустио Ев-

ропу бежећи испред најезде на-

цизма, настанио се у Сједињеним
Америчким

_

Државама, где је
знатно утицао на младе америчке

скулпторе. Највећи део његових
радова налази се у Француској и
САД, а имао је две врло значајне

ретроспективе: 1954. у Музеју мо-

дерне

_

уметности у Њујорку, а

1959. у париском Музеју модерне.
уметности, Његова скулптура. је

била највише инспирисана сли-

карским кубизмом, али и експре-
сионизмом и надреализмом, Она
је карактеристична појава у пр-
вом

_

периоду развоја модерне
скулптуре, док је у њој још била
присутна људска фигура, која се
на разне начине стилизовала, ол-
носно пре него што је прешла у
апстракцију и предала се техни-
чко-материјалним

_

егзибицијама.
Стога није чудно што су нека
његова (ранија) дела изазвала по-
хвалс чак и великих класичних
вајара Родена и Мајола.

 
ЖАК АИПШИЦ; „МОРНАР СА ГИТАРОМ“

   

 

Предраг Чудић %

АУТОБУС-
ЦЕНТРАЛНО
ГРОБЉЕ
Горак, нејасан, опор,

Наш живот велеградски —

Разврстао је Господ

По аутобусима градским.

Са доста резервног сала

Униформисан Харон

Уместо крхких весала —

'Игра гасном педалом.

Кроз жабокречину — вечност,

Метеж — бездушна стиска

Превозе људску течност

Сплавови преко Стикса.

Ме нагињи се кроз прозор!

Држи се за држаме!

Најстрожије је забрањен

Разговор са возачем!

Далсковиди вампири
Дамуке живота скрате
Ваде са пуно мира
Вечне претплатне карте,

Други што новац волс
Да беду с врата скину

Из страха од контроле
Припремају ситнину.

Као тесто у квасцу
Знојава тела расту
Суседу ватрогасцу
Љубши на врату красту.

Док као слаби одјек

Ужасног грчког мита
Лоповскопедерска рука
Око кесе ти свита,

Трзаш се као рањеник
Кроз блато животне форме
Као ка. сламци дављеник.
К жени с предње платформе.

Кроз трозни задах телеса
Ко светлост далеке звезде 7
Жудиш њен комад меса
С мирисом Знојне жлезде.

И сан сањаш у блицу:
Због њене пути беле
Нудиш јој посетиицу
С бројем своје парисле

Ал кад · јој сасвим приђеш
Хладним те оком, од стакла,
Погледа она и сиђе
На првој станици пакла.

Од твога љигавог срна
Као од смрти бежи
Дави се и копрца
У саобраћајној мрежи!

Кроз кожу душе
У самртној нервозп
Аутобус зелене -боје
У вечност сигурну вози.

се зноје

Кроз акваријум града
Даве се рибе кожив
По станицама нада
Погребним рсдом вожње.

Свевишњом амплитудом
Живота 1 раздобља
Сигурно Господ кривуда
Пругом централног гробља.

Комаде крви по меса
Ствоток историје
Машине вуку с бесом
Кроз градске артерије.

И као робу на попуст
Нејасним интервалом
Провози нас аутобус
Животом — огледалом.

О. дете, божанско тесто,
Лепото очињег7 вида.
Зар седаш већ на место
За тешигог инвалида2!

Торак, нејасан, опор.
Наш живот врлетпадски
Разврстао је Господ
По аутобусима градским.
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ИНТЕРВЈУ

ИСТИНИТА УМЈЕТНОСТ
ИЗВИРЕ ИЗ ЖИВОТА
Разговор са књижевником Стевом Аракулићем

СА СТЕВОМ ДРАКУЛИЋЕМ не су-
срећем се први пут. Чини ми се да
сам са њим измјењао по неколи-
ко ријечи при сваком читању ње-
гове прозе. Најприје, читајући
кратку причу „Жућка“, затим —
коју годину касније — прво што
сам прочитао у зборнику „Вјетром
вијани" (Споменица Српског кул-
турног друштва „Просвјета", 1971)
била је његова, опет, кратка при-
ча „Биљет“. Упознавање се наста-
вило преко приповиједака објав-
љених у књизи „Станишин лов“ и
романа „А шта сад, пуковниче2“
објављеног 1971. А овај разговор
који сада водимо у његовом ста-
ну. у Загребу само је наставак о-
вих ранијих. Преда мном је човјек
без позе, природан и озбиљан. Го-
вори једноставно, а из сваке му
ријечи зрачи дух човјека који је
куатуру, образовање и животно и-
скуство стицао зато да би био
што ближи животу и људима, да
би.их дубље и свестраније разу-
мио и сам им био разумљивији,

Стево Аракулић родио се 1919.
године у Лици (Градина, близу
Титове Коренице). Својим живо-

том'м дјелом везан је за Револу-
цијуи послијератни живот и до-
тађаје. Објавио је двије књиге
приповиједака „Станишин лов“ и.

„На вучјим стазама“, књигу пјеса-

ма „Немирне ријеке“, роман „А

шта сад, пуковниче»>“, једну ТВ-

"драму и неколико радио-драма. У

штампи су му још двије књиге.

Нањеговом примјеру показује се

да. често ни литерарна. вриједност

ни актуелност тема (чак и кад су

сретно удружени) за издавача не

значе много. Препуштен мањим

загребачким издавачима, година-

ма чека на излазак сваке нове

књиге, Његове „прве

—

странице“

Чедо Прица попратио је ријечима:

„Хракулић прича језиком витал-

ног живота, не улице, већ оплећа-

ка и угљенара, „трогрлом“ јако-

шћу и звучношћу“. Али Дракулић

више не. значи освјежење само „у

ужим оквирима“. Својим романом

п не малим бројемкратких прича,

он заслужује да стане у ред запа-

женијих писаца

·

југословенских

народа. Завидна поетска потка ње

гова приповиједања, ведар, здрав:

и свјеж хумор који успјешно — и

без наметљивости — његује, сна-

лажење у осјетљивој тематици на-

ше најближе прошлости, ориги-

налност, свјежина и чистота јези-

ка и стила, успјела карактеризаци-

ја ликова, оживотворен хумани-

зам човјека и комунисте, товоре о

сасвим зрелом и оформљеном пли-

сцу.

Из дужег разговора издвајамо

један дио забиљежен У облику

питања и одговора.

— Када се у Вама пробудила

жеља за писањем и шта ју је по

кренуло

— Ме бих могао рећи да се У

мени пробудила. жеља. за писањем,

нита бих временски могао утвр"

дити када је то почело. Мислим

да су се у мени, од раног дјетињ“

ства па даље, кроз предрахна, 8. о

собито ратна збивања, накупљали

одрази свега што се збивало око

мене, Писати сам почео, можда, У

незгодно вријеме, али нисам мо.

гао бирати, јер је унутарњи по“

рив превладао све моје сумње и

неповјерење укључивања У ту вр“

сту заната.

— На каква су реатирања. наниг

ди Ваши први објављени радови;

— Реакције на прве радове су

ме изненадиле. Био сам збуњен

признањима. и искреним потица“

јем неких, ријетких, писаца да на

ставим. Но, то те био, само поче

тас неугодности с којима сам се

морао суочити. НЕУ

онамјерно подстакнут,

о бол у игру, био
и мимо воље увучен.

сам изложен ударцима. неких сој

лешких, више тајних него јавних,

„правила. понашања ·

__ Одакле узимате своје теме2

сада налазим, углав.

Под одређеним ван»

све саме, наме.

редослиједа и

— Теме за

ном, у себи:

ским утицајем оне

ћу, без одређеног

телсине у значењу.

« теме из сеоског живо“

с селе-трад литерарно

исцрпљениУ нашој књижевности:

шта бисте одтоворили онима који

на такве ствари надмоћно одма.

хују рукомг
|

; зад-
— У нас су се особито_ У

њих тридесетак година, Ооо

ле такве драме У односу село-грао,

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ 11

. — Јесу А
та и одно

ж

да их, с бољим и већим разумије“
вањем и активношћу писаца, још

дуго неће бити могуће дубље зах-
ватити, а камоли исцрнити. А они

што. „надмоћно“ (ја бих још до-

дао: с извјесним презиром) одма-
хују руком на улогу и значај тих
тема. у домени књигкевног. ствара“
ња, они ће и даље остати на пози-
цији једнодимензионалног позна-
вања друштвене бити. Зло је само
у томе што понеки, друштвеном

забуном, држе арбитражне пози-
ције. .

— Прилагођавање на модерни

темпо живота у граду, нарочито
за људе из мањих средина (село,

провинција), представља тешкоће

не само код нас већ и у другим
земљама. Како Ви на то гледате»

— Прилаљоћавање не иде лако.
Полови су супротни, одбијају се.

У питању су, с једне стране, ма-
лограђанска схватања, с друге:
окорјели, У предрасудама огрезли
патријархални

_

назори. С обје
стране доминантна су примитиви-
стичка гледања на суштину ства-
ри. Књижевници су одувијек про-

налазили теме, ангажирајући се

да дове до што безболнијег сраза.

Они ће то чинитии убудуће.

— Висте писали и о партизани-

ма и претпостављам да нисте ре-

клали све што о њима желите рећи.

Јесте ли примјетили какав је од-
нос других књижевника према тој

тематици Како се Ви према њој

постављате2 5

— То је вријеме толемих замаха,

ломова. и преокрета на домаћој и

свјетској сцени. Мислим да ћу и

убудуће о томе писати. Желим о

томе још штошта рећи. На жа-

лост, имали смо и вријеме, на сре-

ћу кратко, кад су те теме сматра.

не превазиђеним, а рад на томе хе-

резом. Па и данас још није јед-

ноставно ни безопасно бити озна“

чен „фамозним епитетом“ — анга-

жиран писац.

"~ Не можемо мимоићи пејсаж

кад говоримо о Вашем дјелу. Што

бисте о томе рекли2

— Пејсаж је битан слемент у 0

бликовању књижевног. дјела. При-

суство пејсажа, у већој или мањој

мјери, овисно је о теми и подруч“=

ју којега се дотиче.

— Ваши ликови зраче топлином

каква се у дјелима младих писаца

ријетко сусреће, Рекао бих да сте

у томе ближи нашим реалистима.

Слажете ли се с том констатаци-

јом и како то објашњавате2

— Ликове дајем онакве какве

сам доживио, или их измислио, у

оквиру расположивих изражајних

средстава. Волим реалисте.

—- Ваше приповиједање је спон-

тано, живо и занимљиво. Многи

људи већ и због тога радо читају

Ваше прозе. Да ли је стил Вашег

приповиједања резултат плодних

утицаја књижевне лектире или: он

произлази из Ваших трагања и

тежњи да буде што усклађенији

с Вашом природом, ставовима, по-

тледима2

— Не бих знао одговорити у ко-

јој се мјери _уУтимар књижевне

лектире одражава У мојим дјели“

ма, а колико је то У складу с мо-

јом личном природношћу, ставо-

вима и погледима. Склоност Анто-

ну Павловичу Чехову и Гију де

Мопасану не желим оповрћи.

— Ваш хумор је свјеж и ведар.

Чуо сам и мишљење да такав ху-

мор можемо наћи још само КОД

ћопића. Желите ли нам рећи не-

што о томе2

се превелике одговор.

ности. пред таквим комплиментом.

Свој хумор изналазим У људима.

из родног краја. Други, макар ми

и био познал, не бих се усудио о-

бламити У књижевно рухо.

_ Прича „Станишин лов", по ко-

јој сте написали и истоимену ТтВ-

"драму, тјера читаоца на помисао

да сте страствен ловац, али Вика-

жете да се никад нисте бавилило-

вом. Што Вас је инспирисало да

напишете ову причу»

— Бојим

— Приповијетку „Станишинлов“

(иза тота истовремено радио и

тВ-драму) написао сам по сјећа.

њу на ловца на куне из свог краја.

— Ликови дјеце иу роману и не-

ким Вашим приповијеткама на-

сликани су живо и упечатљиво. Је

ли то плод неког посебног занима-

ња за дјешу, трансформација соп-

ствених доживљаја из дјетињства

или нешто треће

СТЕВО ДРАКУЛИЋ

— Је ли насљедно, или. посљеди“

ца одгоја, не бих знао рећи. Али,

волим дјему.

— Примјетио сам да је декор у
причи „Станишин. лов“ много бо-
гатији него у ТВ-драми, а и живо-

тност ликова понегдје је губила

на снази и убједљивости. Каква

искушења стоје пред писцем у
том послуг

— Искушење писца, у

_

тран-

сформацији књижевног дјела за

телевизијски медиј, јако је вели»

ко. Дјело знатно осиромашује без

кривње писца.

— Иако због извјесних телеви-

зијских надорађености ова драма

губи на  импресивности, њу је

шведска телевизија изабрала из-

међу толиких наших  ТВ-драма.

Будућида критика у Вашој среди-

ни упорно прећуткује Ваш књи-

жевни рад, је ли Вас обрадовао о-

вај избор шведске телевизије»

— Избор моје ТВ-драме „Ста-

нишин. лов“ од стране шведске те-

левизије, обрадовао ме је двојако.

Живећи у неким европским зе

мљама, пролазећи затим кроз не-

ке, у првим послијератним тодина“

ма, бивао сам немало пута неуго·

дно изненађен како поједини на·

роди мало, или-готово ништа, пе

знају о нама. Драма ће, презенти-

рана широком слоју

_

грађанства

једне земље, допринијети бољему.

познавању наших људи.

— Роман „А шта сад, пуковни-

че“ није, колико знам, доживио

заслужен публицитет. Како бисте

наше читаоце обавијестили о ње

говом садржајуг

— Волио бих да је био запаже-

нији. А садржајг Помало типичан

за наше вријеме. Сиромашан дје

чак, послије погибије оца у првом

свјетском рату, одлази трбухом за

крухом, пролетаризира се, више

силом него властитом вољом, по.

стаје учесником штрајкова, побу-

на и на крају несебичним свјес-

ним револуционаром, На томе пу“

ту изложен је немалим искуше-

њима, падовима и успонима. Па и

сида. кад се мисли да му је дошао

крај, он не жели да. посустане, 60

ри се одлучношћу истинитог рево-

луционара. Он дјелом доказује да

ажеивот није, ни лијеп, ни весео,

ни богат, уколико се престанемо

за њета борити,

— Да ли је главни јунак мо-

рао бити пуковник, и зашто та

кав наслова

— Главни јунак није морао би-

ти пуковник. Али стицајем окол-

ности је био. Према, томе ни сам

наслов романа не одступа ни У

чему од већ познате конвенцио-

чалне форме.

— Како је то дјело примљено У

нашој Армији2

— Поједини. људи из састава на-

ше Армије, до којих је књига сти-

гла, налазе у њој дио себе. Неко.

лико писама, што сам их примио,

товоре о томе. Писац осврта на

нове књиге у листу „Народна ар.

мија“ од'3. 2. 1972. даје овакав за-

кључак: „Дракулић је скинуо ве0

с још једног кутка наше револу-

ције. Стога препоручујемо читао.

“цима да прочитају тај мали ро-

ман с једном великом људскомте-

мом“.

— У каквом односу, по Вама,
стоје литература и живот

— Цијеним знаност и теорије 0

књижевности. Но човјеку тпишта

на свијету није важније од живо.

та. Зато ће и свака истинита ум“

јетност зависити о животу, изви-

рати из њега.

Ту завршава један од разговора

са књижевником који воли живот

и људе, који налази времена за
дубоко упознавање и разумијева

ње њихових проблема и ради на

томе са љубављу и оптимизмом.

Разговор водио

Миле Басара а
и

л
а
и
ц
и

к
л
е
в
е
т
а

п
р
и
ш
т
.

(
Б
л
и

љ
е

м
и
в
и
н
и
т
и

п
л
и
в
а
л
и

п
и
с
а
н
и

с
е
с
т
р

у
и
н
н
и
н
в
ип
и
в
в
е
ч
е
ин
е
н
в
и

е
е
т
з
е
љ
е

а
д
и
т
и
в
и

с
л
з
е

а
в
и
о
н
е

п
л

д
а
в
а
т
и

у
л
е
т
и

л
е
н
т
а

с
т
е
н
и

п
а
н
г
л
т
н
н
н
е

е
р
и
в
и
љ
м
е
љ
е
н
в
н
и
т
е
т
и
с

п
е
з
њ
и
в
в
и
р
с
п
и
љ
и
ц
а
н
о
и

с
е
г
а

е
в
а
в
а
н
а
а
а
т
а
е
н
а
н
и
и
и
е
е
т
и
и
е
н
Е
т
Ш
и
р
.

д
р
е
в
н
е

а
т
е
и
з
а
м
ие
т
е
н

л
е
ш
а

и
ш
л
е

з
а
л
а

у
е
т
њ
е

з
а
в
е
с
и

ш
е
м
и

н
а
и
в
н
и

п
а
р
н
и
м

н
а
н
е
с
е

о
в
и
т
а
е

с
к
и
н
е

и
н

ХУМОР И САТИРА .

ДИЈАЛЕКТИЧКА АЗБУКА
АБВ

...ТАТА, дај ми динар да купим

чоколаду са птицама!... Стари,

имаш ли нешто параза чарапе,

ове се исцепале2... ћале, идем У

биоскоп са једном цицом, како

стојиш са буџетским вишковима»

А

... Драги суседе, можете ди да

ми дате шољицу шећера да завр.

шим неке колачег

„5

..Чико, ми улепшавамо наш

дечји вртић за дан пролећа. па

сакупљамо саксије са цвећем од

родитеља!

Жжа

... Лепи мој, господине, дете

ми у болници, а немам пара да

купим карту за воз. Само ми је

дан динар фали, нек' су ти жива

и здрава дечица!

ИијК

...Купите маркицу за недељу

Црвеног крста!... Дан Уједиње-

них нација, а ви још немате мар.

кицу на реверу2

ћ љЉ

Бон жур! Ту деј! Гутн тат!

Хипик, Стопер. Манж! Војаже! Ди

нар!

МмНЊ

„.. Драги друже, наша месна

заједница одлучила је да подитне

споменстлочу свим заслужним Љу“

дима рођеним на територији ове

заједнице. Пошто нам недостају

материјална

_

средства, обраћамо

вам се с молбом да својим скром-

ним прилогтом помогнете ову пле-

мениту акцију.

О, ЛР

... Дајемо вести. Поводом ре-

довних месечних поплава наших

река обавештавамо све друштве-

не организације и појединце да се

добровољни прилози у новцу и

натури шаљу са тачном ознаком

за коју реку и који месец се ша-

ље помоћ, јер је долазило до не-

споразума зато што су неки гра-

ђани "слади помоћ“за поплављене

у априлу, а онз је уручена поплав-

љенима у мају.

С

... Због мале плате наш Секре-

тар већа враћа се на рад У свој

родни крај или, можда, одлази у

иностранство. Да бисмо и даље

задржали тако способног човека,

одлучили смо да оснујемо УАРУ-

жење за повећање плате другу
Секретару, па вам се овом прили-

ком обраћамо за помоћ и упису“

јемо вас у утемељаче нашег удру:

жења...

У

... Рудници угља су: у кризи,

Железница је у кризи! Обојена

металургија је у кризи! Необојена

металургија је у кризи! Сељаци

су у кризи! Цвећари су у кризи!

... Чланови синдиката, омла-
динских организација и свих ос
талих друштвених организација,
ваши добровољни прилози помо-
ћи ће нам да се што пре извуче-
мо из разних криза!

Ф,Х

... Напредни савез радних љу:
ди је, због умањене чланарине,
триморан да смањи своју актив.
ност што се веома лоше одразило

      
 

на идеологију и диспиплину члан.
ства. Добровољне прилоге за је

чање идеологије примају секрета»
ри основних ор' а! сваког
дана од 16 до 18 часова,

ЦчМ

... Држава нам врло споро о

 думире јер су радови на одуми.“

рању 'успорени због недостатка,

финансијских средстава, Ваша је

дужност да, као свесни члан наше
заједнице, помогнете својим при-

логом што бржем одумирању со

цијализма — последњег реликта

класног друштва.

ш

... Налазимо се на самом тра-

ту великог историјског догађаја,

али нам се и други опасно при.

ближавају. Не заборавите, грађа-

ни и грађанке, да ће ваш мали

прилог, у новцу или натури, помо-

ћи да ПРВИ У СВЕТУ смело кро-

чимо у будућност — У КОМУНИ-

ЗАМ!

Бора Ољачић

исто То,
САМО МАЛО ЛЕВО

Друг о којем

је реч
Један мој друг постао је Друг

о којем је реч. То ме, наравно,
није изненадило; али сам приме

тно да је мој друг сваког дана

све више Друг о којем је реч, а

све мање мој друг.
Не сећам се више да лије пре

постао Друг о којем је реч или

је пре престао бити мој друг.
Или је то било некако у исто
време,

Било како било, мој друг је,
Као Друг о којем је реч, убрзо
постао и Друг Члан, У ствари,

ово члан му је постало зани-

мање!
Он је данас члан скоро свих

удружења и друштава. Члан је

неколико Управних одбора и свих

важнијих Савета и Комисија.

Члан је више Секретаријата и

још: више Комитета.
Члан је Друштва за по

друштвљавање друштвених сред:

става.
Члан је Комисије за доделу

проблема, као и Комисије за по-

моћ сили Земљине теже.
Члан

_

је Управног

–

одбора

атмосферског талога и, по функ-

цији, члан Секретаријата за лет

у слободном простору.

Члан је Удружења неортани-

зованих Савета за организацију

рада. |
Члан је Савета за успешну

координацију пилета и кучине и

члан Савета за стагнацију.
Члан је Удружења Друштава,

за правилну расподелу обећања.

Члан је помотнутог Друштва
за помоћ другим друштвима,

Члан је Секретаријата Орга.
низације скалара и вектора.

Члан је Удружења удружених
другова и, по функцији, члан тру.
пе за борбу против групашења.

– Члан је Савета за повећање
броја углова у квадрату и право“
угаонику.

Члан је Комитета. имагинарних

величина и, по функцији, члан
широког чланства .,.

Пренеки дан сам сазнао да се
Аруг једног мог другог друга
спрема да замени свог мог дру-
га, тј. да постане Друг о којем
је реч.

Волео бих да успе у томе м
да ми садашњи Друг о којем је
речпоново постане само — друг,

Аушко М. Петровић

  
КАРИКАТУРА

МИЛЕНКА
КОСАНОВИЋА

 



_развија се прилично богат 

тој

ИСТРАЖИВАЊА

Уметничка
публика у Београду
Наставак са !. стране

5 4 ' 4

потреба. становништва и од усло-
ва под којима се те потребе за-
довољавају. Она тако настаје као
резултанта свих "битних услова

који, одређују могућност испоља-

вања и задовољавања различитих
уметничких потреба. У том сми-
салу уметничка публика је једна

динамичка категорија, која се

мења у зависности од свих тих
услова: психолошких, интелекту-
алних, уметничких и урбаних.

| Каква је социјална основа за

конститунсање уметничке публи-

ке у Београдуг

Треба рећи да је становниш-

-тво Београда врло хетерогено по

„многим обележјима. Појам „Бео-

грађанина“ је пре свега услован.

Свако ко је трајно настањен и

ради у Београду укључен је У

тај појам, али је, бар за консти-

тунсање уметничке публике, врло

битно да 'ли је неко ту рођен

или живи већ двадесет тодина за

разлику од другог ко је тек А0-

шао у Београд. У том смислу Врло

је важно знати да се демограф-

ски развој града заснива на тзв.

механичком

_

прираштају,

·

лакле

на досељавању. Механичка КОМПО-,

нента у укупном прираштају

учествује са три четвртине,

Из тога у великој мери произ-

лази и проблем образовног нивоа

становништва, који пма пресул:

ну важност за конститунсање по-

јединих облика уметничке публи-

ке. На жалост, у Београду још

увек има близу 80.000 неписме-

них, односно близу 400.000 станов-

ника без потпуног основног обра-

зовања, Остаје око 600.000 станов-

ника са потпуним основним обра-

зовањем односно образовањем на

вишем ступњу, које је свакако

асиовни извор за формирање по-

јединих врста уметничке публи-

ке, У том оквиру има близу 400.000

становника са средњим

_

односно

вишим или високим образовањем,

и то: 145779 квалификованих

радника (37,1%), 98.395 лица која

припадају

_

средњем

|

стручном

кадру (25,1%), 66.658 факултетски

образованих лица (171%) м 54.971

· гимназијомлице са завршеном

(14.0%).

„Овај, само летимичан ПОГАСА

на социјалну основу требало је

да послужи да се види који је

основни дискриминациони фактор

у

·

конституисању уметничке пу

блике. Томе треба још додати

просторну

_

разуђеност Београда,

концентрацију извесних уметнич“

ких капацитета у џентру града и

недостатак слободног времена, па

ће бити 'много јасније зашто обим

неких врста уметничке публике

„остаје на истом нивоу већ годи-

нама, односно код

_

појединих

врста. се чак и смањује.

У исто време, презентациона

основа уметности у Београду је

прилично широка, под чим, пол

разумевамо укупност физичких и

људских капацитета помоћу којих

се реализују одређени уметнички

програми и садржаји. Београд има

61 биоскоп са близу 30.000 седи-

шта, 5 позоришта са 11 сцена и

греко 5.000 седишта, 3 наменске

концертне дворане са око 1.50

седишта и још 6 дворана које

повремено служе за одржавање

концерата. са око 3.000 седишта м

"десетак галерија у којима се

олржавају изложбе уметничких

слика са око 1.500 квм.

ног простора.

На тој презентационој основи

и ин

тензиван уметнички живот који

пије увек у складу са интензи-

тетом уметничких потреба одно-“

сно обимом одговарајуће умет-

ничке публике. Тако се, на при

мер, годишње прикаже око 50.000

филмских представа, око 2.000 по-

зорвишних представа, изведе. око

150

_

концерата озбиљне музике,

приреди близу 150 уметничких

изложби.
.

Најзначајније је ипак

се публика окупи на свим тим

представама, концертима и из

ложбама. Узимајући у обзир само

1971. годину, за коју постоје сре-

ђени и објављени подаци, види

мо да је на свим филмским прел~

ставама било око 7,5 милиона по-

сетилаца, на позоришним преа“

ставама око 600.000 посетилаца,

на концертима око 100.000_ посе-

тилаца и на изложбама

_

око

250.000 гледалаца (податак за 1969.

годину).

Просек посетилаца по једној

представи је врло груб показатељ,

али он ипак указује на однос и

међу обима уметничке „продукци-

је и обима уметничке публике.

Тако је просек по једној филм-

ској представи био 179 посетила-

ца, по једној позоришној пред“

стави 345 посетилаца и по једном

концерту 674 слушаоца,

колико

изложбе|

Судећи по овом показатељу,

најпосећенији су концерти, затим

позоришта, па тек на трећем ме

сту биоскопи. Међутим, ако У

обзир узмемо обим сваке наведе

не уметничке публике и одгова-

рајући део популације, на при-

мер, све становнике са потпуним

основним образовањем, добијамо

сасвим друкчије показатеље, Онда

видимо да је сваки Београђани"

из наведеног оквира популације

био у биоскопу 12 пута, да је сва-

ки био само једном у позоришту

и да је тек сваки шести био на

концерту.

_ Наравно, то је конструкција,

јер се зна да сваки грађанин ни-

је био 12 пута у биоскопу ОАНО-

сно да сваки грађанин није био

у позоришту. У оквиру сваке пуо“

лике, у ствари, постоји неколико

слојева; активно језгро, које

фреквенцијом

_

свог учешћа У

уметничкој комуникацији одређу-

је главнину обима уметничке

пубанке, део који се јавља као

повремена уметничка публика "

маргинални део који скоро изла-

зи из концепта уметничке пуб.

лике.
Ова релација ће бити нешто

јаснија на примеру око 700 испи-

таних чланова београдских јав-

них библиотека, који су били

предмет истраживања. „Читаопи

београдских јавних библиотека",

које је спровео Завод за проуча-

вање културног развитка У Ђео-

граду.

Треба одмах рећи да је састав

ове групе такав да превлађују фа-

култетски образована лица и ли

ца са потпуним средњошколским

образовањем — таквих је око 250

(38,0% у односу па укупан број

испитаних чланова). Остало су

ученици и студенти, којих такође

има око 250, радници, којих је

прилично мало, свега осамдесетак,

и пензионери и домаћице.

"Дакле, образовни. ниво. ово

скупине је далеко виши него што

је образовни пиво популације ко.

ју смо“ третирали као социјалну

основу за конституисање умет-

ничке публике.

Упркос томе, 82% пспиштаника

није било ниједном на концерту

у периоду јануар-јун 1972. тодине,

34% није било ни на једној по-

и 25% није
зоришној представи : >

било ни' на једној филмској

представи.

Концертну публику налазимо

једино међу професорима и умет-

ницима, међу стручњацима са ви“

соким образовањем техничког и

природно-научног „смера и међу

тимназијалцима.

_

Професори и

уметници су ипак најчешћи по-

сетиоци концерата: 13% је било

3—7 пута на концерту за наведе-

них шест месеци.

Позоришна ни поглавито филм-

ска публика су много хетерогени“

је. Истина, на некој позоришној

представи није било 48% админи-

стративних

·

службеника, односно

40% средњег стручног кадра, али

је зато 36% ученика гимназије,

30%' стручњака „техничког и пари

родно-научног смера и. 29% сред-

њег стручног кадра у позоришту

било. 5—10 пута.

Филмске представе нису много

привлачиле

·

стручњаке са висо

ким образовањем друштвеног сме

ра п административне службени-

ке, па ни професоре пи уметнике,

али су зато припадници скоро

свих. осталих категорија У био-

скоп одлазили врло често, неки

чак и преко 10 пута.

· Можемо ли на основу тога

свега говорити о кризи уметнич-

ке публике или се само мењају

нека тежишта»

Било би, сматрамо, исувише

једноставно објашњење тражити

експанзивној улози масовних

медијума, пре свега телевизије,

У Београду, истина, има 231.083

телевизијска

_

претплатника. М

исто време, најбројнија су тро-

члана и 'четворочлана домаћин-

ства, па треба претпоставити да

постоји

·

једно „домаће гледали

ште“ од око милион лица. Међу-

тим, свако ко има иоле развије-

"није н диференцираније културне

потребе, неће моћи искључиво да

се веже за телевизијски програм.

Право питање је, чини нам се,

следеће; да ли је настала криза

једног типа уметничке публике У

· друштвеном смислу — конкретно,

грађанског типа уметничке пуо

лике2 Које врсте уметничке пуб-

лике је та криза највише захва-

тила2 И да ди се, насупрот ОВОМ

типу уметничке публике, изграђу-

је неки нов, демократски тип

уметничке публике»

Одговорина ово сложено пи“

тање, међутим, захтевају озбиљна.

проучавања, којих, на жалост,

још увек немамо У ДОВОЉНО]

мери.

Милош Немањић

ЛЕТОПИС

 

АНДРЕ МАЛРО ЗА ВРЕМЕ НЕДАВНОГ БОРАВКА У ИНДИЈИ

Малро у Индији,

ђангладешу
и Непалу
м својим „Антимемоарима“ Ан-

дре Малро је, између осталог, опи-

сао' и свој боравак у Индији и

разговоре са Нехруом. Недавно

је опет боравио у Индији, а та-

кође у Бангладешу и Непалу и у

„Пари мачу“ од 2. јуна (бр. 1256)

налазимо низ снимака и неке ње“

гове утиске са тог путовања. У.

главном он истиче напредак који

је у Индији запазио на многим

пољима, Једно од првих његових

запажања јесте да је сада У Њу

Делхију упола мање Енглеза него

пре седам година (свега их је

5.000), п то запослених у приват-

ним предузећима. Око града су

се формирала многа приградска

насеља, у којима живи око два

милиона, углавном добро ситупра-

них индијских грађана. Индира

Ганди, како истиче Малро — ко-

ји је. с њом и лично разговарао —

савладала је глад у својој земљи.

Сада ни тзв, свете краве, које се

слободно шетају по улицама, нису

не само тако многобројне него ни

тако суве као раније.

Посебно је важна чињеница да

су се идеје о разликама између

разних каста у Индији веома мно-

го промениле. У многобројним до-

дирима са тзв. недодирљивима У

новимодносима. одбачена је једна.

од највећих ранијих предрасуда.

Један од главних узрока томе је

демократизација живота, а. посеб-

но систем гласања, приликом ко.

та свако мора да додирне бар

листић онога који треба дабуде

недодирљив. Данас је у Индији

чак н министар рата члан најни-

же касте, касте недодирљивих.

У Бангладешу Малро је водио

разговоре са премијером Муцибу-

ром Рахманом и на универзитету

Рашшахи, који има двадесет пет

хиљада студената, био промови-

сан за' почасног доктора. Малро

тврди да је изборна. победа 'Рах-

мана изванредна, али сматра да

би за младу државу било драма.

тично ако жетва. не би била доб-

ра. Индија сада води преговоре

са Пакистаном за пуштање паки-

· станских војних заробљеника У

замену за сто педесет хиљада ци-

видних Бенгалаца који се сада

налазе у Пакистану без права да

та напусте, У Бангладешу сва је

ИВИРКЕВННОВИНЕ
Уређивачки одбор: др „Петар Волк, Васко
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' уметничког
· ниоца.

култура бенгалска упркос ранијим

пакистанским репресијама, Кул-

турне забране су ишле до тога да

се чак и велики писац Рабиндра-

нат Тагоре нашао на индексу за-

брањених писаца. Репресија је и-

шла до физичког уништења. У тим

репресијама, као и у борби про-

тив Пакистанаца, који су Бангла-

деш сматрали за своју колонију,

половина студената универзитета

у Даки је изгубило своје животе.

У Непалу Малро је наишао на

децу коју су њихови хипи-родите-

љи дали на школовање код прве-

них лама. Религија црвених лама,

за разлику Од оне коју практи-

кују жуте даме, испуњена је ма-

тијом и чаролијама. Непалци ве

рују да је родно место Буде Ка-

пилаватсу негде у њиховој земљи

и археолози се надају да ће јел

нога дана тачно утврдити тде је

велики оснивач будизма рођен.

Супруг богиње смрти Кали, по

имену Кали-Бханрава је заштит-

ник непалске краљевске породице

и, као бог страха, још и данас

служи за утврђивање кривице о-

них који тврде да су невини: 0

сумњичене доводе у сандуку до

једне његове скулптуре и, ако У

изненадном

_

сусрету, окривљени

повраћа, онда је крив, а ако се

уздржи — сматра се невиним.

То су, углавном, Малроова за-

пнажања, која су у чланку у „Па-

ри Мачу“ само набацана без не

ког видљивог реда по стилског

глачања, а која ће, сва је прили-

ка, једном наћи места у неком

новом издању „Антимемоара“ или

у некој другој његовој књизи,

Жан-Мари

(еро
У педесет осмој тодини умро је

познат авангардни француски глу-

мац

|

и

–

позоришни

_—

редитељ
Жан-Мари Серо. Архитект по

образовању, ученик Дилена и при-
јатељ Брехта, он је много помо-

гао афирмацији Јснеска, Женеа

и Бекета као драмских писаца, а

уз то је био један од првих при-

казивача Брехта на француској

сцени. Био је директор позоришта

„Вавилон“ и саоснивач трупе Се-

ро-Перинети, Мако је показивао

веће симпатије за модерне писце,

приказивао је и класике, али је

настојао да они делују на нов
начин, У том смислу говорио је:

„Један спектакл треба да буде

променљив сваке вечери“. С дру-

ге стране, мада је радо прикази-

вао комаде без хуманистичке и

политичке поруке, много је учи-

нио и за приказивање друштвено

и политички ангажованих комада:

најпре комада Бертолда Брехта,

а касније и писаца Тзв. трећег

света Емеа Сезера и Катеба Ја-
сина. Режирао. је Брехтов комад

„Изузетак и правило“ с црначким

глумцима и приказивао та црнач-

кој публици, сматрајући да по-

рука овог комада може бити од

интереса за савремену Африку,

али је тврдио да верност Брехту

обавезује да се иде даље. Брехто-

во , позориште је произишло из

ранијих историјских збивања, те

стога „бити данас брехтовац, зна-

чи. говорити о трећем свету“. У

том смислу борио се за афирма-
цију Сезеровог и Јасиновог поет-

ског и политичког позоришта, У

којем су се, у неку руку, спајали

Брехт и Бекет. Прошле године је

са Мишелом Рафаелијем прона-

шао сценску архитектуру која је

омогућавала приказивање борбе

етничких мањина кроз историју

Бретање. Комад у којем се па

борба приказивала под насловом

„Пролеће црвених капа“ био је
последње остварење његове позо-

ришне уметности, али његово име

ће остати исписано светлим сА0-

вима у историји модерног фраз
пуског позоришта као. активног

и друштвеног чи-

АЕТОПИС ЛЕТОПИС АЕТОПИС ЛЕТОПИС АБТОПИС ЛЕТОПИС

Класик

италијанске

књижевности

Карло

Емилио Гада

М осамдесетој години Умро је

један од највећих савремених ита-

лијанских писаца Карло Емилио

Гада. До значајних признања д0-

шао је касно; тек после шезде-

сете године, када су његова дела

почели интензивније да преводе

и“ на стране језике. Његовом

успеху највише је допринео ро-

ман „Грозна збрка у УЛИЦИ Ме-

рулана“ (1957). По неким пртама

ово дело личи на криминалистич-

ки роман, јер је реч о откривању

једног злочина, али то је, у ства-

ри, широка фреска живота рим-

ских грађана и малограђана за

време фашизма. Иако рођен, у

Милану, У грађанској средини,

Гада је створио и у својим дели-

ма користио један „суперјезик“,

састављен из више жаргона и. ди.

јалеката. (римског, наполитанског,

миланског), а У многим. својим

делима врло успешно је прикази-

вао тратичне стране живота са

извесним хумором. Његовом ства-

ралаштву је, без сумње, дало пе-

чат и његово велико животно

искуство, Као инжењер живео је

у разним друштвеним срединама

и крајевима Италије, па чак, иду.

ћи трбухом за крухом, и У Арген-
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тини,

_

Француској,
Белгији.

Почео је као песник, а у првом

светском рату написао је дневник

са ратишта и из заробљеништва

(објављен је тек 1955. године, али

је врло значајан за разумевање

Гаде као писца и човека). Први

његов роман је „Мадона фило

зофа“ (1929. објављивану часопису,

а две године касвије и посебно,

заједно са две новеле). Од 1931.

године напушта позив инжењера

и посвећује се писању. Од 1940.

до 1950. године — пошто је У

међувремену објавио „Замак У

Улинама“ (1934) и „Чудеса Итали-

је“ (1939 — живео је у Фиренци

и околини да би се 1950. године

преселио у Рим, где је живео 10

вучен и усамљен и где је и умро.

До 1955. године сарађивао је на

Трећем

—

програму Радио-Рима,

али је тада престао са било ка

квим, сем књижевним, радом.

Гада је један од италијанских

писаца који се, поред писања 14

ративне прозе бавио и писањем

културно-историјских, филозоф-

ских, психолошких и друштве|
но-критичких текстова. Критичари

| су препознали извесне идеје Лајб-

ница, Бергсона и Фројда у ње

товим погледима, које имају при

лично кохеренције, док се У ње

говој прози описује живот једног,

углавном, дезоријентисаног света,

што се нарочито запажа у њего

вом делу „Сазнање бола“ (1968).

Био је противник фашизма и у

есеју „Ерос и Пријап“ (1967) дао
је гротескно психоаналитичко об-

јашњење фашизма и Мусолинија.

Добитник је неколико чувених
књижевних награда, међу којима

и „Виаређо“ (1953) за „Новеле из

војводства у пламену“ и награду
издавача за „Грозну збрку У ули“

ци Мерулана“. Гада је п преводио

(превео је са енглеског Конрадо“
вог „Тајног агента“). Поводом ње

тове смрти критичари су истак“

ли да је Гада класик италијанске

књижевности, чија ће врелност

тек у будућности бити У потпуно“

сти сагледана.

Немачкој и


